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Л legutóbbi kormány válság alkalmával a 
miniszteri kandidátusok névsorában ott olvashat
tuk Ghyczy Béla nevét is, mint honvédelmi 
miniszterét, s pár nap óta ismét sűrűbben hang
zott e név a hírlapok hasábjain, mint miniszteré. | 
Midőn e sorokat Írjuk, már körülbelül bevégzett 
tény, hogy a magyar honvédelmi miniszter Ghy
czy Béla ezredes lesz.

Eddig a magyar honvédelmi tárcának nem volt j 
külön minisztere, s a miniszterelnök ressortjába 
tartozott az is. Volt elég hamis ok, 
hogy Magyarország katonai ked
vezményekben ne részesüljön. Mi
dőn 1807-ben a minisztérium meg
alakult, a honvédelmi tárca csakis 
névleg, mint ez l s48-diki hadügy
minisztérium halvány, de ártatlan 
reminiscenciája tartatott fönt, в 
voltaképen nem jelentett egyebet, 
mint hogy katonai elszállásolási, 
vagy az ujoncozás adminisztratio- 
nális ügyöknek is van egy osztálya 
a minisztériumban. A  magyar had
sereg iránti hangos követelések 
azonban oly eclatáns módon nyilat
koztak, hogy gróf Andrássy Gyula 
akkori kormányfő végre is min
dent elkövetett, hogy a nemzet e 
jogos kívánságai legalább részben 
meghal Igát tnssannk. s igy lépett 
életbe a honvédelmi intézmény, 
mely hogy mily gyorsan indult fej
lődésnek, tudjuk m i n <1 n у á j a n, s 
hazánk az osztrák tartományok
kal szemközt megmutatta, hogy 
a hon v é d e lm é n e k  eszméjétől 
mennyire át van hatva, s egyes /̂//У/Л
városok úgy, mint az országgyűlés, 
tetemes anyagi áldozatokkal járul
tak az új intézmény fejlesztéséhez.

Most már a magyar honvédelmi 
tárcának is jelentősége lett, de Becs 
katonai köreiben folyton nagy tartózkodás mutat
kozott, s a külön miniszter kinevezése egyre késett. 
A honvédségi intézmény azonban minden tekin
tetben a legszerencsésebb auspicitimok közt léte
sült. A hozzá kötött varázsnév. az egész nemzet 
mely érdeklődése, a honvédségi parancsnokká 
kinevezett József főherceg népszerűsége, s végre 
az a szilárd akarat, hogy egy magyar hadsereg 
magvát most kell elvetni! mindezek ol\ töltetetek 
voltak, melyek a jövőt, teljes mértekben biztositák. 
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A biztos fejlődés, a fiatal sereg nagy előmene
telei, az uralkodó előtt csakhamar szintén népsze
rűsítek a magyar honvédséget, s ma már mi sem 
akadályozza többé a külön miniszter kinevezését 
s reméljük, hogy megszűnik nemsokára az a csö- 
könösség is. mely a honvédségnek tüzérséggel, s 
műszaki csapatokkal való ellátását akadályozza.

Kire bizassék a honvédelmi tárca? E kérdés
nél a figyelem többekre is irányul, ezek közt 
Ghyczy Bélára, ki valóban oly férfiú, kit a houvé-

Ghyczy Béla neve a delegációk köréből szin
tén ismeretes előttünk. Midőn az első delegáció
ban a hadügyminisztérium képviselője, Grivicsics 
oly tapintatlan kifejezésekre ragadtatta magát, 
mely a magyar delegációban a legmélyebb felhá
borodást szülte, Ghyczy bízatott meg utána, hogy 
a hadügyminisztert képviselje.

Ghyczy Béla l.S27-ben Pesten született, gyer
mekkori éveit Tatában töltötte el, a hol atyja 
lakott, я «a gyumasiumi hat osztályt is ugyanott 

végezte be. — 1841-ben a bécsi 
mérnöki akadémiába lépett; 1840- 
ban a tanfolyamban első tisztté lön 
kinevezve; 1847-ben pedig a mér-

Eleintén V e ro n á b a n  erődítési 
munkálatokkal foglalkozott, később 
Pesehiera bevételénél, végre pedig 
ez utóbbi helynek erődítési munká- 
1 a tai ná 1 alkalm áztatott.

18őO-ben az árkáaz-csapathoz 
rendelték Olmützbc, onnan pedig 
az akkori főparancsnokság Becsbe 
a mérnökkari igazgatósághoz he
lyezte át

Ez időtől fogva rendes hadmér
nöki szolgálatban töltötte idejét 
egészen 1800-ig, részint építkezé
sek. részint különleges rendelteté
sek által elfoglalva.

így 187)2-töl 1 8í)0-ig előbb a 
ti s c h a u i katonai nevelő intézet, 
azután az akkor megkezdett bécs
újhelyi tüzérségi és mérnökkari 
akadémiának építésénél működött. 
18;V)-tól l*íV.'-ig a zn a im i mér

nök-akadémiában az építészeti szakmának volt 

tanára.
1 SíV.'-hen, midőn mindenki azon reményben volt, 

hogy a Pó völgyében kezdett harc a Majna part
ján túl fog végződni, Mastattha rendeltetett.

Onnan 1800-ban Aradra, azután Gráeba, majd 
polálm helyeztetett át, mint mérnökkari igazgató

Pelában nagyobb terjedelmű erüditési építkezé
sek vezetésével lön megbízva. Végre 18051 végén 
Becsbe a mérnökkar tudományos bizottságába
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jutott, melynek ISd tí-ig  több irányban tevékeny 
ta g ja  volt, mikent ezt az ottan kiadott folyóirat
ban megjelent munkálatai is tanúsítják.

18líG-ban egyike volt azon csekély számú mér
nökkari tiszteknek, kik az északi hadsereg 
főhadiszállásába rendeltettek, a hol képzettsége s 
buzgó tevékenysége több irányban igénybe vétet
vén. nagyfontosságu megbízásokban részesült, s 
a főhadiszállást meneteiben követte, annak min
den viszontagságaiban osztozott.

.leien volt a salnei ágyúzásnál, valamint л  tobi- 
tseháni ütközetben; Königgrittznél pedig július 
8-kán reggel a szász koronáin rceg vezénylete alatt 
a balszárnyon álló szász és a es. kir. 8-dik számú 
hadtesthez rendeltetett négy utász századdal,hogy 
az állást erődítési munkálatok által tartlmtóbbá 
idomítsa át. Bár a császári sereg rendelkezésére 
állott idő rövidsége és a végzet nem engedő, hogy 
ezen fáradozást siker koionázza, mindamellett 
Ghyczy buzgó közreműködését elismerésére mél
tatták az által, hogy a szász király asz. Albrecht- 
rendnok középkeresztjével, ő felsége pedig ezen, 
valamint más, e súlyos hadjárat tartama alatt 
tett hü és lényeges szolgálataiért az ausztriai 
érdemkereszttel diszité föl s jutalmazd meg.

Az lSI>l>-diki hadjárat vége felé a Vágvölgy- 
böl a József főherceg vezénylete alatt álló 4 dik j 
számú hadtesthez rendeltetett Miavára erődítési | 
munkálatok elrendezésére, később pedig, miután 
július hó végén Becsbe visszatért, Trientbe, hogy 
az ott megbetegedett mérnökkari parancsnokot 
helyettesítse, illetőleg hogy az akkor ott, vezénylő 
Kulin tábornok (jelenleg közös hadügyminiszter) 
rendeletére megkezdett erődítési munkálatokat 
bevégeztesse.

Trientböl Linzbe, onnan l s<*>7 elején Bécsbe 
helyeztetett át, hol különféle irányban volt alkal
mazva, mígnem 18t;< elején a közös hadügy
minisztérium mérnökkari (8 - !ik) osztályába ren

deltetett.
Klső politikai föllépése a hírhedt Grivicaics- 

félc jelenet alkalmával történt az első delegáció
ban. Akkori tapintatos magatartása minden irány
ban megelégedést szülvén, a delegáció második 
ülésszakában Pesten a mérnökkari osztály előadói 
tisztével bízatott meg, s ezen föladatának is nagy 
tevékenységgel s tapintattal felelt meg.

Mihelyt a honvédség szervezése megkezdetett 
s .József főherceg a magyar honvédsereg főparancs
nokául kineveztetett, ö volt az első törzstiszt, ki 
a rendes hadseregből a honvédséghez helyeztetett 
át. S mindjárt ezután a m. kir. honvédelmi minisz
tériumhoz a katonai szakosztály osztályfőnökévé 
neveztetett ki.

■ I '  ü

Hulló csillagok.
— Jíeratigcr. —

Piám, te mondod : a csillagba 
Irak föl éltünk vég/.etit,
S mégis ott. я sötét távolba’
Szemünk clöl hogy eltűnik.
Mondják, sí csillagtól, ha fénylik,
Л  bölcs tant megtanulhatod :
Mit ér a csilag V veszti fényit. . .
Nézd, hull, hull, s többé nem ragyog,

Kitelt im, lásd, egy ember élte; 
Csillaga volt, mely épp’ leszállt .. . 
Sorsa épp’ egy vig körben érte, 
Koeintgatva örömpobárt.
Enyelgő, tré fá lt. . . s lelke eltűnt,
{'rés pohár, mit itt hagyott. . .
—  Atyám, egy csillag épp’ felettünk 
Nézd, hull, hull, s többé nem ragyog.

Lásd, fiam, az egy kedves lény volt, 
Egy boldog bírta bű szivét;
Atyja font neki rózsás béklyót, 
Kérőjének adván kezét.
Pejét a myrtuság övezte,
A z  oltár égi fényt adott. . .
—  Atyám, nézd, ott egy csillag rozge, 
•S most bull, hull, s többé nem ragyog.

Lásd, fiain, az a zord, vörös fény 
Hercegi lakájé vala,
Ki jó  urát a tőrbe ejtvén,
Amitgatá, míg ö maga 
A mini'Zternél büszkébb volt már . . .
Érte senki se sírhatott.

- Atyáin, nézd, egy csillag, mely ott állt, 
Most hull, hull, s többé nem ragyog,

Az a szegények atyja volt, ab ! 
fit kisérhetik konyáink,
Szivünk itt már jege hül olvad,
Mert élete hálára in t;
Tűzhelye messzo-mcsszo lángolt,
A szegény mind hozzáfutott. . .
— Atyám, nézd azt az égi lángol,

Hogy hull, hull, s többé nem ra gyg .

A hadvezér csillaga hullt le . . .
Piám ! te védd meg jó szived,
Oög álcsillogásibúl te 
Ne vágyakozzál semmire ;
A tiéd a hü munka légyen . .
Jól tanítják a csillagok :
Mert másként a t ’éd is lemégyen,
Lehull . . .  és többé nem ngyog  !

A d r á s s y  B k e a .

Magyar egyházi viszonyok a mull 
században.

I

Már a külalak föltűnően jellemzi a két egyház- 
vizsgálati jegyzőkönyvet, melyet ezennel bemuta
tok : az egyik egy hosszában kétrét hajtott s lazán 
cgybefüzött 4*0 ivlap. magában foglalja a tolna - 
kiilsomogyi kezdetben — 24 — 30, majd az utóbbi 

! üldözések által tizenhatra fogyott, református egy
házmegye eklézsiáinak, cspercsségi (többnyire 
1720-tól 1702-ig maga az esperes Giczei Samu 

] által sajátkezüleg irt) megvizsgáltatását, 1720-tól 
1780-ig, tehát ötvennégy év alatti vizsgálat válto
zatos eredményét, mintegy tükrét az e vidék 
református papjai s népe vallás-erkölcsi életének, 
szokásainak és történetének. A másik három nagy 
kötetben, mindegyik 2 -2000 ivrét lapon, vörös 
szattyánba kötve, aranyos segélylyel, magá
ban foglalja Ilontvármegye római kath. főesperos- 
sége három alespercsi 42 parochiáinak herceg Bat
thyányi József érsek-kardinál által 1779-ben, tehát 
csak egy évben történt megvizsgáltatását. Kinéz, 
Tlontmegyc archívumában letett ajándéka egy 
fényes grófi születése я országos főpapi méltósá
gára büszke hicrarchának; amaz a tolna-külso- 
mogyi egyház-vidék levéltárában lappangott, 
melyet szerény helyzetéből elővonva, im elsőben 
bemutatok. A honti jegyzőkönyv egészen latin, a 
tolna-külsomogyi is az ; alig egy ötödében magyar.

Tolnamegyo egyházai— minta Robert Károly 
alatti 1332— 37-diki pápai tizedadók összeírásá
ból tudjuk — tolnai és regüli esperességre osztat
tak, mely utóbbihoz Somogy hói a Balatonig szá
mos község tartozott. Kzen cspercsségi fölosztást 
az illető egyházak я ős községek a reformáció 
után a török alatti másfél százados uralom alatt 
is, jelesen a tolnaiak a pécsi basa és a szegszárdi 
bég, a regölick — most tolna -külsomogyiak — 
a simontornyai és a koppáni bégek alatt megtar
tották lii vebben, mint az azóta fölgyarapodott római 
hitííek, kik az egyházban a politikai újabb fölosz
tást követik. A törökkiüzési я a kurueháborúk, 
valamint az 1709-diki dögvész alig hagytak egész 
Tolnamegyében — hol jelenleg 225,000 ember él — 
üt-hatezor lelket. A hosszú évek során iszonyúan 
megzaklatott s megfogyott ösmagyar s református 
nép nem előbb kezdett eszmélni, csak midőn a föl
desurak a maguk birtokait idegen németek-, tótok-, 
rácokkal kezdők benépositni, s a pécsi püspök 
őket, mint még a mohácsi vész előtt pásztorsága 
alá tartozott nyájakat, 1721-ben egy Bobus nevű 
kanonokja által mogvizsgáltatá. A  tolnai esperes- 
ség papjai és egyházközségei 1723 elején szerve
zők magukat, megválasztván seniornak vagy espe
resnek Rutai Sámuelt, az akkori dunamelléki 
püspök s pataji lelkésznek, a százöt éves Patai

Jánosnak fiát, s atyjának a papságban segédét. A 
külsomogyi к is az időben szervezkedtek, mert 
bár jegyzőkönyvük 1720-tal kezdődik, bizonyos, 
hogy Giczei már az előző években esperes volt.

Herceg Batthyányi József kardimilprimás, a 
maga érsekmegyéjo minden hitfelekezetü egvház- 
községcit, részint maga, részint az illető mogvei 
főcepores c's alispán, a járási szolgnbiró s esküdt a 

; helybeli földesúr vagy ennek tisztje s több szom
széd nemes urak társaságában vizsgálata meg.

: Tiszt.eletes Giczei uram pedig egyik lelkésztár
sával, éven kint január elején, fa Inról-fal ura járt, 
megkérdezte a nép elöljáróitól: nincs-e, s ha van : 
mi a panaszuk a pap s ennek családja ellen ? 
viszont a papot: hát ő meg van-e elégedve a 
közönséggel? mi a pap és mester fizetése? mert 
ezt a község, tetszése szerint, néha emelte, néha 
fogyasztotta; rendben van-e a templom papiak ? 
iskola ? kik nem járnak templomba, avagy nem 
élnek az úr vacsorájával ? a fegyehnezendök meg- 
tarták-e a penilenciát, vagyis: követtek-e ckklé- 

■ zsiát ? stb. A papot ez alkalommal a község, az 
! esperes jelenlétében, további szolgálatra marasztá 

vagy kereken kijelenté,hogy túlad ra jta, я keressen 
más helyet. Néha azonban a pap is nvilvánitá, 
hogy az eddigi fizetésért nem marad, ha nem 
javítják. A kölcsönös vádaskodásnak néhol végo- 
hossza nem vala. A község vádolta a papot, hogy 
részeges, ez viszont, hogy vasárnap délelőtt eljár
nak templomba, hanem délután világ fiai stb. A 
fegyelem szigorúan gyakoroltatott. Tolvaj, fajta
lan az egyház közönségéből a pap és elöljárók 
egyező akaratával kit ihatott és csak az egyház 
megkövetése után vétetek abba vissza. Melv úgy 
történt, hogy a bűnös vasárnap egész isteni-tisz
tidet alatt az úgynevezett szégyenkövön a nép 
szeme láttára kiállott, s a prédikáció végével a 
pap rámutatván a kövön állóra, hogy ezen bűnös 
ember istennel és emberrel ki akarván békülni,

' elkövetett bűnéért kész a megbántott istent, s gyü
lekezetét megkövetni. A bűnös erre a megkövetés 
formuláját a pap elöinondása után elmondá ; a pap 
pedig egy imában kérte a községgel együtt az 
istent, hogy a bűnösnek bocsásson meg; s végül a 
pap, az isten bocsánatáról a bűnöst biztosítván; 
ezt az egyház közönségébe visszafogadá, я meg- 
tiltá, hogy bárki is e szertartással lemosott vét
két valaha neki szemére hányja.

A pap-, mester változások, a márciusi esporesi, 
majd az áprilisi püspöki gyűlésre bejelentettek, 
hogy sz. György napjára mindenféle községi szol
gák: pap, mester, biró, kanász, gulyás stb. változása 
megtörténhessék. Ilyen volt a demokráciái vagy 
ha úgy tetszik: presbyteri egyházkormány a 
fegyelem-tartás, ellentétben az önhatalmú római 

I hierarchiával.
A pap fizetése a község nagyságához képest : 

10— 25 frt készpénz, ugyanannyi kila búza, egy 
mázsa só, bús, őszi és tavaszi vetés, marhalegel- 
tetés stb. Ksketésért helybeli legénytől 50 dénár, 
vidékitől egy forint járt. A menyasszony egy marok 
kenderrel, egy kendövei vagy egy rc’íf gyolcscsal 
kedveskedett a papnak.

Néhol a pap fizetéséhez tartozott a falu minden 
tehenét egyszer egy évben udvarára hajtatni s 
megfejelni; miként a Tisza- (is Szamosháton min
den gyümölcsfától egy rázintás meg egy toppintás. 
Az iskolamester hivatala többnyire a jegyzőivel 
egybekötve, rendesen fölényi volt, mint a papi.

A leánykérési я temetkezési szokások közt elő
fordulnak: Kddig szokásban volt leányt kérni 
vasárnap esteli órákon, de ez naptól fogva nem 
enged jük, hogy az isteni szolgálatra rendelt napot 
lakodalmazásra, karöltésre fordítsák. Meghagy
juk továbbá, hogy bizonyos leány kérők válasz 
tassanak, kik a házasság dolgában szolgáljanak a 
prédikátor hírével stb. Somogybán néhol az ifjak 
csörgő pálcákkal (kereplővel?) szokták a halot
takat virasztani. К szokást a vizitatorok a papnak 
я mesternek hivataluk vesztése alatt megtiltják.

12-diki jegyzet azt mondja: ezek meg-
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tiltatnak: 1. я nicgporozott, baj, akár maga, akár 
vcndéghnja legyen : 2. akképon az ostorformában 
iont baj, es a baj tövébe font rózsás pántlika, és 
az bajba vágatott görbo fésű, mely a mesterek
nek is tiltatik (mégis átalános lön e divat a múlt 
század végéig) ; ö. a prédikátor, mibelyt a német 
köntöst viselni megszűnik, azonnal bajuszát meg
hagyja: i. a nyakra valón nagy kapcsot vagy phi
lips kapcsot a ládába tegye, mihelyt prédikátor 
lesz

17-12-'-, az egy ház vizsga — jegyzőkönyvünk 
szerint alig állott egyébből, mint a fentebbi kér
désekre adott feleletekből, s a p ip és mester évi 
dijának (salarinm ) feljegyzéseiből. Ekkor az <*spe 
i''*snek a püspöki gyűlésre tett jelentése követ
keztében, hogy az egyházmegye papjai s meste
rei közt a fegyelmetlenség, részegeskedés annyira 
elbatalmasult, mikép ő maga ezt megfékezni s a 
kiáradt rendetlenséget a kellő határok közé visz- 
szavezetni nem képes, a püspöki gyűlésből két 
tanáosbiró a tolnai esperes elnöklete alatt teljha
talommal kiküldetett. Az egyik somogyi papról 
tanúkkal bebizonyittatott, hogy cigányokat hozott 
a papinkra, ott az udvaron a feleségével táncolt, 
majd a hegedűt a falhoz vágta. Aztán fölcsapott 
katonának, a katonákkal toborzút táncolt, midőn 
pedig garázdául viselné magát, a katonák farkas
gúzsba kötvén kezét-blbát, egy dorongon úgy 
forgatták meg. s végül kijózanodván, két máriá
son váltá meg magát. A másik a lakodalomban 
eigányosdit játszott, egy másik emberrel cserélt- 
beré-lt, dalolt: »Jaj, pityergem az anyám halálát,« 
stb. A küldétttség öt részeges garázda papot, két 
amatőrt it<:lt <-1 az egyházmegyéből clcsapatásra : 
utóbb mégis mindegyik kegyelmet nyert, de 
mind az egyházat, mind a papi testületet meg 
kelle követniük, s jövőre magukat illőbb viseletre 
írásban kötelezniük. 17gy clcsapandó pap mellett 
bivr.i maguk könyörögtek, bogy talán nadragu
lyát ástak rája. azért nem maradhat a házban, 
valahányszor iszik. Kgy papot a püspöki gyűlés 
hivatalától megfosztván, a szabó által hosszú dol
mányát térdig körül vágatta.

Kevéssel ezután, 1745-ben bekövetkeztek a 
tolna-külsomogyi egyházmegye rcf. híveire az 
üldöztetés sanyarú évei. Ezt jegyzőkönyvünk 
177>s-ból igy adja elő:

* Főtiszt, és nagys. Fadányi Biró Márton vesz
prémi püspök Souiogymegye földesurait és tiszt
tartóit oda utasitá, bogy a prédikátorok az ima- i 
házak kulcsait személyesen, híveik kíséretében 
vigyék hozzá, és a vármegye előtt neki átadják; 
mely parancsot a mi gyönge rcf. ckklésiáink telje- 
sitették is, a tele. vármegye szolgabirói pedig a mi 
templomainkat pecsétcikkel lezárolták, és igy a 
mi Urunk .Jézus Krisztus evangéliuma predikálá- 
sának véget veténck, hanem ha ezentúl is a hivek 
éhezve, szomjuhozva, nyögve az égre sóhajtoz- ; 
nak az isten irgalmáért és segélyéért.«

Az erőszak természetesen ellenerőszakot idé
zett föl. Köröshegyen, Turon a templom lopccaét- 
lése emberhalállal történt, Szárszón az ellenkező 
lévitát a földesúr tiszttartója ötvenig vágatta. A 
hol a pap engedett gyöngeségc drzeté*ben, meg
hagyták, de a bele kötésre másutt okot kerestek. 
A nagy-herényi papot, a miért a jegyeseket elvá
lasztotta, a veszprémi káptalan földesúr bezáratta 
s 400 forintra bírságolta. A székelyieket a föl- 
desúr, gr. Stimm, 500 írtig bírságolta meg,amiért 
az ö tudta s engedőimé nélkül hoztak maguknak 
papot. A koszi hath, pap előbb bezárta a rcf. tem
plomot. azután felizgatván a nagyobb számú hely
beli és komáromi kath. tótokat, a régi rcf. magyar 
lakosokat kivoreüe. .Jegyzőkönyvünk az üldözé
sek sorát Kánya faluéval kezdte körülményesen 
megírni, de folytatását abbahagyta. A kányáink 
templomát Zichy József szolgalom záratta be, s 
kulcsát a haranggal együtt a bedegi plébánosnak 
adta át: a lévita pedig, kit a szolgalom el akart 
fogatni, szolét vevén a dolognak, elmenekült. 
Ennek helyébe a bányaiak egy másiknak liozha-

tására kértek a löldosasszonytól, gr. Viczainétól, 
engedélyt. A grófné azzal utasitá el a folyamodó
kat: j>A ki üldözte Miklósiatokat, ahhoz fordulja
tok.« A szegény emberek ezután Tolnamegye 
alispánjának, Porozol Józsefnek engedélyét kérték 
s nyerték ki egy levita bozhatására. Ámde ez 
ellen a bedegi plébános tiltakozott, s midőn a 
maga embereivel Kányára jönne, bogy a lévitát 
elűzze: a bányaiak a támadókat elverték, s vere
kedés közben a plébánost megsebesítették. A tet
tesek ezért a megye börtönében Simontornyán 
vasra verettek, az egész gyülekezet 22,000 frtig 
megbirságoltatott, minek következtében az egész 
református népség szertezüllött. Bíró Márton vesz
prémi püspök, az erőszakoskodások kezdője, 
Sümegen - nem tudni, ki által - agyonlövetett.

J obb ily erőszakos eset fordult elő az ország
iján, hogy az új kath. papok és az új urak, kik a 

J török uralom idejében a német császár mint 
magyar király alatt birtoktalan húzták meg 
magukat, a szegény népet, melyet a török meg
kímélt, lakában s hitében békén hagyott, e népet, 
utódit azoknak, kik e földön Árpáddal megtele
pedtek. mert az istent, nem a római szertartással 
tisztelte, ősei földéről elűzték.

1745 óta az esperes csak a tolnai eklézsiákat 
látogatható meg, a somogyiakétól bezáratás fenye
getése alatt eltiltatott. A somogyiak átk üld öttó к

egyházgondnokot s a papot vagy egy elöljárót, 
bejelenteni az esperesnél az újévi változásokat; 
viszont a tolnaiak, midőn («iczei után egy somo- 

' gyi Sebő nevű pap lett esperes, ehhez mentek át 
jelentkezni, az összesen 15 lö-ra fogyott nyo
mó r ú gy ü 1 e к e z e t e к b ö I.

A kath. hierarchia félszázados nyomásának II. 
József császár türelmi parancsa, még inkább az 
171)1. X XV I. országgyűlési törvény véget vetett. 
Jelenleg Kül-Somogyban húsz anya- hét fiók, 
Kül-Tolnában tiz anya-, egy fiók-, összesen har
minc anya- és nyolc fiók-egyházközségben 2.4,000 

reformált vallásit ember, többnyire újabb építé
szeti stylben, saját munkájukkal, hosszú évek 
során fáradságosan gyűjtött költségükkel emelt 
templomban, saját szertartásai szerint dicséri az 
istent.

Megjegyzendő, hogy a másfélszáz éves török 
uralmat egész Tolnainegyében csak két templom 
élte epén túl: a devsi, melynek déloldali ajtaja 
fölött ezen fölirat áll latin nyelven: >151(i-ban,

, Ulászló király halálakor, három évvel a keresz
tesek zendülése és zavargása után;« a másik a 
bölcskel, mely utóbb megroskadván, helyébe 
l«S44-bcn új templom épült. A marfocsni X lí-dik 
századi bcncemonostornak még az egyik tornya, s 
az ugyanakkori cikadorl cisterci apátság román 
temploma szentélyének zárfala áll. Kül-Somogy
ban Csepelen egy román, Kőröshegyen egy góth 
templom maradt fönn épen. A török kiűzetése s a 
kuruc háború után az első református, de a kath. 
templomok is, betapasztott sövényfalakon hitvány 
nádtetővel alkottattak.

Hőkk L ajok.

Mért nem házasodott  meg az 
én barátom.

(Angol beszúlv.)

Kettőn ültünk együtt, én és apocakos Mr. Hun
ter. Kissé unatkoztunk, s kivált Hunter úr csinált 
savanyú arcot.

— Ej, Mr. Hunter, ön már igen sokszor bizta
tott engem, hogy fölfedezi a titkot, miért maradt 
nőtlen. Ma tehát figyelmeztetem ígéretére. Nem 
fog bennünket senki háborítani, mert az eső hull, 
я mindenki pipájához vagy a papucshoz menekült. 
Ugyan kedves Hunter úr, ne füstöljön oly ször
nyen, és ne sóhajtozzék. Becsületemre mondha
tom, hogy az ön pompás külsejéhez semmi sem 
illik kevésbbé, mint a melancholia.

Mr. Hunter erre még melancholikusabb lett s 
egy diákhoz illő ábrándos arccal vett elő kebléből 
egy kisded képet, melyre két alak volt rajzolva 
ügyes kezek által. Mindkettő leány volt. Egyik

Fi*— 18 éves, másik 7 — К éves. Egy rózsa és e<rv 
bimbó.

Barátom mélabús arekifejezése rám is hatással 
volt. Kissi; elkomorodtam, mert. hisz Mr. Hunter 
barátom volt. Visszatette a képet,, s újra fölvette 
szivarját. Úgy tetszett, hogy elkomorúlt nrconvit. 
gúnyolódásnak tekinté, pedig szent ( J yörgyre 
mondom, hogy részvéttel tekintettem rá. Hanem 
Hunter úr mérgesen eldobta szivarját s igy szólt : 

- Nem fogom önnek elbeszélni e kéj) törté
netét.

— Annál inkább sajnálom, mert úgy látszik, 
összeköttetésben áll az ön nőtlenségével.

De mennyire! - sóhajtott Mr. Hunter, és 
mohón gyújtott új szivarra.

Megvallom, hogy a le nagyobb mérvben 
i kiváncsi vagyok.

Mr. Hunter vállat vont. <) bizon nem fog beszélni 
I semmit, I7n kértem s újólag kiirtom, hogy a leraj
zolt két kedves lény történetét, mondja el. Eskü
vel i.s megígértem, hogy semmi okot nem szolgál
tatok arra. mikép velem elégülotlen legyen.

Végre Mr. Hunter arcán láttam a békéltető 
mosolyt, mely őt engedékenynek tüntette föl. 
Hiába, ö agglegény volt, я ezek mind szívesek 
szoktak lenni, kivált ha régi szerelmük felöl kér
dezzük.

E két kép egy vázlat után készült, — igy 
szólt Hunter úr, -melyet akkor végeztem be, 
midőn egv szerencsétlen utazásra indúltunk cl. 
Mint e rajzon.úgy állottak akkor is egymás mellett. 
Hellén nyugodtan, büszkén ; a kedves kis Anna 
arcán pedig a gyermeki pajzánság é.s gondtalan
ságok ü 1 ön féle к i fi • j ezéso i vált а к óztak.

En mindössze huszonegy éves voltam, csupa 
élet, kedély, vasegészség és ifjúi gondtalanság.

Ki volt Helen? Ah ! barátom, e legényben te3- 
' tesültek meg ábrándjaim. Valódi angyal volt, minő 
csak álmainkban jelenik meg, s minőkről ihletett 
költők szálának. En hozzá hasonlónak képzelek 
minden jé» nőt: szelíd, engedelmes, gyöngéd, bizal
mas, a lélek őszinteségével, mely legszentebb érzel
meinket magasztossá avatja. A  dicsőség minden 
csábitó szava elnémult előttem az ö hangja mel
lett; az ifjú lélek minden vágya és álma, a gyö
nyörük ingerlő hivogatása mind megsemmisül
tek ö vele szemközt. Ali volt mindezekhez az ö 
kedves, ártatlan hangja, gyöngédségének komoly 
és megindító szava, melyek drága ajkairól zendíil- 
tek meg.

Nekem további tanulmányok miatt egy déli kis 
városba kellett mennem; midőn egy jómódú, de 
beteges özvegy asszony, Mrs. Lacey szintén elha
tározta, hogy ügyei rendbehozására két leányá
val szintén délfelé vitorlázik. A  két leány a drága 
Helen és a kis Anna volt.

Az első utazási nap estéjén én és Helén a hajó 
fedélzetén sétáltunk. Karonfogva sétáltunk. Soha 
sem feledem cl, mily sajátságos érzés volt az, 
midőn Lacey kisasszony karját az enyémbe fűzte. 
Oly kedves volt a gondolat, hogy a bájos lény 
most egészen az én oltalmam alatt van. Higyje el, 
barátom, hogy egy nő csak egyszer rendelheti 
magát Örömest egy férfi oltalma alá; oly férfit 
értve, ki uralkodik szive minden érzelme fölött, 
csak ez egyetlen férfinak, és csakis ez egyszer 
nem vonakodik bevallani gyengeségét. Hiába 
mosolyog ön. Mi koros nőtlenek jobban ismerjük 
nőitek szivét és hajlamát, mint ti.

— Oh ! Mr. Hunter, ön nagy lélekbúvár.
— Hallgasson végig. A  nő szerelmének forrá

sát a becsülés nyitja meg; csak igy tud mélyen, 
bensőséggel szeretni, különben legszentebb érzel
mei nem lehetnek arra irányozva, kit szeret ugyan, 
mert vonzódik hozzá, de becsülni képtelen. A sze
relem igy a nő bálványa és vallása lesz; és jaj 
neki, ha az lesz. A szerencsétlenség mindig feje 
fölött beteg.

Azonban ne térjük el annyira a történettől.
Három-négy napig kedvezett a szél hajónknak. 

Az ég derült volt, s a tenger naponkint föltárta 
előttünk titokteljes szépségét. J7gyik nap azonban 
sötét felhők mutatkoztak, éppen alkonyaikor. Az 
éj közelgett, köd ereszkedett le, s az elemek azon 
sajátságos forrongása kezdődött meg, mely perc
ről-percre nagyobb hatalommal uralkodik a vizek 
fölött, mely fenséges, hatalmas, de félelmes is.

Laeey asszony ideges és ijedős volt, s bár a 
lélek már minden pillanatban el akarta hagyni, ö 
az ily élő-holtak természete szerint annál jobban 
ragaszkodott az élethez. Helén lehetőleg nyugodt 
maradt. Nem sokatgondolt magával, de azt hiszem, 
hogy a forrongó hullámok öt is megrettentik, ha 
látja vala azokat.

A hajó jól tartotta magát, de a hajó legénysége 
gyanúsan mozgott, mintha nem bízna a jármű szi
lárdságában. A vihar nagy és böaziilt volt. A hűl-
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láraok szörnyen omelkedtek, s hajónk annyi dol
got adott azoknak, mint ogy vízbe dobott falevél 
libegtetéso.

A  föddlzet egyik oszlopához támaszkodva, hely
zetünk kétségbeesett volta fölött elmélkedtem, 
midőn egyszerre Anna szép, nyúlánk alakja je le
nik meg előttem. Rémülten futott karjaim közé, я 
keblemre borulva, arcát vállamra rejtő, s remegve 
kiáltott:

— Károly, kedves testvérem ! Engedd, hadd 
maradhassak itt veled, s talán akkor nem fogok 
úgy félni.

A gyönyörű gyermeket átkaroltam, s gyön
géden vittem őt a horgony felé, mintha ösz
tönöm késztetett volna, hogy elhagyjam eddigi 
helyemet.

A következő pillanatban óriás rázkódást érez
tünk, s a sárga-barna szürkület egyszerre valódi 
sötétséggé vált. Anna görcsösen karjaimba ragasz
kodott s én védelmezve fogtam át, midőn megint 
egy borzasztó lökés, s erre hosszan tartó recsegés 
következett. Egy láncot ragadtam meg kezeim
mel, s azon függtem. Anna ekkor is rémülten szo
rított át, s velem együtt függött.

A sötétben megragadt lánc egy más, egy 
nagyobb hajó lánca volt, moly segítségünkre jö tt; 
de fájdalom, későn, mert hajónk személyzete és 
utasai mind elvesztek, s csak mi maradtunk 
meg ily csodálatos módon.
^ H a  balszerencse, csapás ér bennünket, lesújt 
az egészen, s a terhet alig viselhetjük; de ha áta- 
lános a balsors, akkor mi az egyesek bánata az 
átalános szerencsétlenséghez? Egyesek fájdalma

4<>s

nem puhatolta természetét, hanem gyöngéd tapin
tatával mindig eltalálta a legjobbat, s a mit. ő tett, 
annál jobbat nem lehetett volna kívánni. A ter
mészet minden körülmény közt a legjobb tanító, 
я ha a nők mindig engedelmeskednének neki, akkor 
oly igen boldogak lennénk velük.

De mint siotek elbeszélésemmel! Íme, már 
arról szóltam, hogy milyen volt Anna mint haja
don ; pedig még amaz örökké emlékezetes, bor
zasztó eseménykor csak egy szolid gyermek volt, 
kit térdeimen ringattam.

A megmentő hajó, melyen menedéket találtunk, 
három évi útra indult, s e hosszú idő alatt Anna 
volt az egyedüli nő, ki velünk utazott. Becsüle
temre, e kedves gyermek soha sem látszott érezni 
sajátszerü helyzetét. Bármit tett, az mind oly nőies, 
oly illedelmes volt, я az ő kis szobája oly szen
tély, hogy tisztelte mindenki, s örült, ha vele ; 
nohány szót csevegett.

Elfeledhotlen előttem az elragadtatás, melyet | 
akkor tanúsított, midőn kikötőbe értünk; de j 
nem feledhetem el azt a gondosságot sem, mely- 

j  lyel virágait ápolta, melyek annyi örömet látszot
tak neki nyújtani; és nem feledem el azt a mély 
hálát sem, melylyol ajándékaimat fogadta, pél
dául egy-egy madarat vagy holló állatot. Ezek 
mind kedvenceivé lettek. Mit szóljak arról a serény 
ügyeskedésről, melyekkel ruháit rendben tartá ? 
Mily elragadó volt tarka öltözékeiben, melyeket 
különböző országokban szereztünk össze. Félig 

I keleti öltönye volt, bő bugyogó és széles öv, 
mely felső öltönyét szoritá lenge termetéhez. Arcát 

' megbarnitotta a nap, s ahhoz oly igen illett fekete

, nevezett. Ah ! ez ismét szón vedélyőssé tett, я beval
lottam neki, hogy szeretem.

Szegény teremtés! Megijedt, visszahökkent я 
oly csodálatos tekintette! nézett rám, mialatt sze
mei kényekkel teltek meg. Végre megölelt, я 
keblemre hajtva fejét, suttogva és szelíd hangon, 
mely engem ama borzasztó pillanatra emlékezte
tett, igy szólt:

— Drága bátyám, édes Károlyom, hát nem a 
te testvéred vagyok én? Azt mondod, hogy sze 
retsz ? Ah ! de azért nem fogsz eltaszitani, ha 
bevallom neked, hogy az én szivem másé.

Én fölemeltem a szép fejet, я nyugodtan néz
tem szemei közé. Arca lángoló volt.

— Soha, kedvee Anna! —  válaszoltam, meg
csókolva tiszta homlokát, — soha sem taszitlak 
el. Hogy is gondolhatsz ilyet ? Testvérek mara
dunk.

Úgy történt. Megtartám szavamat, s egyetlen 
szót som hallott többé tőlem a szenvedély hangján.

Másé lett, s mint nő épp oly kedves, gyöngéd,
| ügyes és finom volt; csupa angyali egész vise- 
I lete. Lelke egész gazdagságával egy másé lett, de 
I ha jelen voltam, oly óvatosságot mutatott, nem 
I árult el szenvedélyt, csak megelégedést, mintha 
attól félt volna, hogy szerelme nyilvánítása engem 
csak egyedüliségemro emlékeztethet.

Mindenki szerette öt, még az ég is.
O h ! kedves, angyali nő! meghalt nem sokára, 

meghalt, mielőtt tiszta lelke elvesztette volna 
fényes tulajdonait. Meghalt, mielőtt alkalma lett 
volna meggyőződni, hogy az, kit szeretett, nem

A béosi világkiállítás látképe.

számba sem jöhet ilyenkor. Istenem, alig ejtettem haja. A matrózoka tengerek királynőjének nevez- t volt méltó az Л ártatlan szivére és fenséges von 
nehány könyet a szép Helénért. Ereztem a fájda- ték, s a tisztek kifogy katlanok voltak a legelőké- zalmára ! 
lom emésztő lángját, de csak mint igen kis részt löbb címek alkalmazásában.
az embereket emésztő kínok közül. Az óceán úgy Anna szive gyermeki volt, viseleté pedig női.
tűnt föl előttem, mint a jók és kedvesek teme- j Nem feledkeztem meg oktatásáról sem, de arról . . , . .. , .
tője. nem akarok beszélni, sem arról a figyelmes óva- , ^  DCCS1 V ll i lg K l i l i l I l i lS .

Anna elvesztő eszméletét s midőn fölébredt, lázas kodásról, hogy csak nálam keressen segélyt. En Az 1873-diki bécsi világkiállítás nagy jelentő- 
hévvel kérdezősködött anyja és testvére után. nem is sejtettem, hogy mérget szívok be ezalatt, ségéről e lapok jelen évi folyama hosszabb cikk 
Mennyi gyöngédségre, mennyi óvatosságra volt s nem is gondoltam még, hogy e bájos gyermek I sorozatot közölt, mely igen tüzetesen kifejtette, 
szükség, hogy a veszteséget tudtára adhassam ! több is lehetne, mint testvérem. bogy az ipar mily nemére, я a kereskedelem mily
Kezeit összekulcsolva, halványan állt előttem ; Négy évi bolyongás és tengeren való hányatás ágára kell döntő befolyással lenni a bécsi világ
átázott haja egészen kibomolva hullt le vállaira, után végre átadhattam anyám karjaiba. En egyet- ! tárlatnak. Most a kiállítási helyiség látképét 
nagy szemei, melyek oly mélyeknek látszottak, len gyermeke voltam s azért Annát úgy tekintő, ismertetjük meg olvasóinkkal, azon helyet, mely 
mint a csöndes óceán, ijedve tekintettek rám. A mint az ég szeretetének új ajándékát. a jövő év tavaszán az egész kereskedéssel, ipar-
megtestesült fájdalom volt, s én úgy féltem ettől. De végre is miért késedelmeskedem oly soká ral foglalkozó világ figyelmének legérdekesb köz 
Dadogva, könyezve mondtam el neki, hogy nincs elbeszélésemmel ? Miért mondjam el, hogy mint pontja lesz.
senkije. Ekkor lassan lehanyatlott, két keze, sze- fejlett a bimbó rózsává, mint lett a gyermek haja- Egész város az, melyet a kiállítás helyiségeinek 
mei lecsukódtak s könyek omlottak végig arcán ; donna, kit nem arca tett bájossá, — noha oly építenek, s melyeken hónapok óta ezernyi mun- 
aztán karjaimba vető magát, mint egy üldözött s igen szép volt. hanem nemes és kellemes tulaj- kás dolgozik, megfeszített erővel, 
kifáradt galamb, s az én keblemen keresett eny- donainak gazdag egyesülése, melyek lelkében oly Az építési rendszer megválasztásánál szem előtt 
hülést és nyugodalmat. ritka öszhangzatot alkottak. Miért említsem, hogy kelle tartani az éghajlatot, a rendelkezésre álló

Oh! kedves szenvedő! Megérté arcomból kötő- irántam mindig gyöngéd, figyelmes volt, átengedő építési anyagokat és munkaerőt, valamint a befe- 
lességét és teljesítő legtitkosb kívánságomat. Hisz testvéri szeretető legkevésbbé sem változott,, mig jézuséra kitűzött aránylag rövid határidőt. Ezek 
én voltam egyetlen barátja, és’ az ö szolid lelke, én oly hévvel szerettem öt. nyomán az épületre nézve a pavillon-rendszert
melyet a bánat, angyalivá tett, a vonzalom min- Beláttam azonban, hogy szenvedélyes szered- fogadták el, mely egyedül teszi lehetségessé, hogy 
den jelével elborított. momtöl nem sokat remélhetek. I'rügyet kerestem egy ily kiterjedésű épület kellő változatossággal

Leikéről lassankint eltűnt az a köd, molylyel a tehát, hogy a szülői háztól minél többször távol bírjon, s már külsejében föltaláljuk a belső fölosz- 
veszteség és fájdalom boritá, tompa közönye lehessek. Egyszer hosszabb időre távoztam s csak tás jellegét. К rendszer lehetségessé teszi továbbá, 
eloszlott, s jó szivének gazdagsága kifogyhatlan akkor tértem vissza, midőn úgy tetszett, hogy sze- hogy a közönség megszemlélhesse a kiállítást a 
lett azon kedves és élénk hajlamokban, melyeket rehnem nyugodtabb. Anna azonnal karjaim közé nélkül, hogy a már egyszer látott helyre vissza 
én eddig nem tapasztaltam. Megnyugvással tokin- szaladt, és szokott kedvességével és gyöngédsé- kelljen térnie. E rendszer alapeszméje— habár 
tette helyzetünket, s nem eposzié magát jobb gévol kérdezősködött. De ő már cl volt veszve egészen átalakítva — egy régibb tervvázlatban 
helyzet után. Nem kérdezte ő senki véleményét, rám nézve! Megcsókolt, s kedves testvérének föltalálható, melyet a műépítészet kárára oly
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korán elhunyt Van dor N Cili és Siccardsburg dpi- ( 
tészok 184 í-bon készítettek volt, egy esetleg | 
Bécsben tartandó világtárlat dpiilote számára.

Л kiállítási dpiilet hossza 905, szdlessdge 205 
mdter, (470 de Ю7 öl), s áll egy, a kiállítási dpü 
letet egdsz hosszában átszeld föcsarnokból, mely
hez kétoldalt keresztcsarnokok csatlakoznak. Л 
föcsarnok hosszának központjában egy hatalmas ! 
mérvekkel bird körönd (rotund) magaslik, a 
legnagyobb ilyszerü építmény, melyet ismerünk. 
Átmér '»je 102, magassága 79 mdter (50 és 50 öl), 
egészen vasszerkezetben Scott-Russel tervezete 
szerint.

Л föcsarnok 25 mdter (15 ’) széles, a koreszt- 
csarnokokok mindenik 15 méter széles ds 75 méter 
hosszú (8 ds 59 7j öl) lesz. Utóbbiakat 55 mdter 
í 18 öl) széles 

udvarok vá
lasztják el egy
mástól, hol a 
szabad ég alatt 
elhelyezhető 

tárgyak lesz
nek kiállítva.

A födött tér 
összes felülete
105,000 négy
szög métert 

teend. Л pra- 
ter-sdtány fa
sorától keletre 
álland a müki- 
állitás épülete, 
m dynek falfe
lülete 0995 □  
méterre van 
számítva. Az 
itt kiállítandó 
műkincsek biz
tosítására ezen 
épületet m i n- 
d e n oldalról 

külön zárt ud
var fogja kör
nyezni; ugyan
ott egy elkülö
nített zárható 
csarnok fogla
lnod ja magá

ban az >Expo
sition des ama
teurs«-!.
Л mükiállitás 

épületéből fö
dött folyosók 

vezetnek egy 
nagy üvegház
ba és a növény- 
k i á l l í t  á s ra 
szánt pavilo
nokhoz s az 

aquariumhoz.
A gépkiállítás 

számára pár
huzamosan a 

D u n a - szabá
lyozás gáttól- 
télével 89< I mé
ter hosszú és 
48 méter szé
les (447 és 14 
öl) külön csar
nok fog épít
tetni; sőt ma
gát a dunnsza- 
bályozási gát- 
töltést irt hyd- 
raulikurt gépek 
é‘s készülékek

fölállítására 
fogják hasz- 
n á 1 n i.

Л tárlati épük' 
építész készítette,

A téli szél zúg-búg olyan hangon, minőt csak 
erdő közelében szokott hallatni.

Nehány száz lépésnyire ott van a szép szálas 
erdő, melynek egyetlen fája oly hosszú időre 
barátságossá tenné azt a nagy sárhombárt, a bog
lya-kemencét.

Nem is kell egy fa, csak nehány galy, melyet 
letördelt a szél. Azzal ugyan nem lesz szegényebb 
az uraság.

A tornác eresze alatt ott áll a kis szán, melyen 
a Pista gyerek (szegény, most az ágyban fekszik) 
a templom melletti dombról szokott lecsuszkálni. 
A mit azon el lehet hozni az erdőből, éppen elég
séges lesz addig, mig tán kerül az isten jóvoltá
ból máshonnan.

Mégis csak nagy dolog más jószágához nyúlni.

Kiry kis tiizrevaló.

Olyan nehéz minden galy, melyet fölvesz a hó 
közül. No persze, oda van az fagyva. Az erdő 
úgv zörög, úgy ropog, azt lehetne gondolni, hogy 
jön valaki. Tán bizony az erdőkerülő... Isten 
őrizzen tőle!

A szán végre megtelt, s most már csak haza 
kell vinni.

— Megálljon csak kend !
Ez az erdőkerülő.
Szegéinv asszony futna is, meg nem is. Annyi 

bizonyos, hogy alig tud a Iában állani.
Kend fát lopott.

'Puhát csakugyan lopott. Megáll, lesüti szemét, 
mely könyezni kezd, s nem tud szólni semmit, 

■ csak hallgat mélyeu.

— Megcsíptem, úgy-e У Adjon egymásután zálo 
got kend, s aztán pusztuljon, de fa nélkül.

Mit adhatna zálogot? Ha odaadja fejéről azt 
a kendőt, megveszi az isten hidege hazáig. Az 
erdőkerülő maga is belátja ezt.

— Mondja meg kend nevét egynm tán, hadd 
jegyzem föl, 8 majd megveszi kenden az uraság 
a büntetést.

E pillanatot tünteti föl egyik rajzunk, mely 
igen híven visszaadja a szegény asszony zavarát, 
s élénken kitünteti, hogy megérdemli a részvétet.

Л magyar nép tréfts elnevezéseiről.
(Kocskomót vidékéről )

A ki azt hiszi, hogy népünk száüemi sajátsága 
az oly gazdag 
kedély világot 
és egészséges 
észjárást tük
röző népdalok, 

dallamok és 
mondák, köz 
mondások, tá j - 
szólások, szo
kások, adomák 
és egyebekben 
már eléggé kö
rülírva és ki
merítve van, 

bizony csalat
kozik. Mert 

igaz, hogy a 
tőzsgyökeres 

magyar népet 
mind az ezer 
oldaláról kiírt
ra er ni legalább 
is »ördögi ezer

mesterség,« 
miként maga 
lehetetlent tré
fásan nevezi.

A sok között 
ilyen egyik ol
dala a humor, 
mely alapjá

ban nyugodt, 
egészséges ke
délyéből ön

kényt foly. 
Európai élete 
szakadatlan 

harc volt foly
tonosan saját 
létele, másfél 
századon át pe 
dig E u r ó p a 
megvédése ér
dekében, mely
ből fölül nem 
múlt dicsősé

get és hasonló 
szenvedést ho
zott magával. 
Ez megmenté 
a fennhéjázó 

felületességtől, 
mig amaz cl- 
aljasodni nem 
engedte. Ily 

kedélyből az
tán gazdagon 
fakadt a hu
mor, melynek 
forrása mély és 
tiszta.

Anekdotá i, 
melyek a haj- 
dankorból s a 
régi jó táblabi- 
rák világából

, fölös számmal maradtak fönn, tréfás közmondásai,
! elég fényes példák e tekintetben, mihez járulnak 
I még a helyek- és egyénekről való tréfás elneve
zések, melyek megérdemelnék, hogy több figye
lemben részesülnének.

Szolgáljon e cikkecske mutatványul Kecskemét 
és vidékéről.

A Nagy-Kőrös északi részén fekvő kerti földeket 
ъКЬдпнМЫппк* hívják, miután alakosság közös 
tulajdonát képező eme birtokrésznek a Bach-ma 
gisztrátus által történt elidegenítése elgondolni 

volt.
Kecskemét déli, valamint Nagy-Körös északi 

határában létező futó homokföldek szőlővel ültet- 
tetvén be, »lialrsznek« neveztettek azaz: lesz belőle 
fizölöskert, ha lesz.
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Egy homokos szántó földterületet úgy neveztek 
el, hogy: »Neteremj,* mintha csak parancsszóra 
nem teremne.

Kecskeméten egyik városrész »Rdvtu/y.« Ki 
volt a keresztapja, és miért nevezte igy V nem 
tudom. Annyi bizonyos, hogy őszszel és tavaszszal, 
mikor az ég csatornái megerednek, vagy a nap 
meleg sugarai a feneketlen sárból csonttá szilár
dult fagyot feloldják, fülig süpped az ember a 
barátságos habarékban. 18(19. november 12-kén, 
mikor a 2-dik honvéd-huszárszázaddal Pestről 
Kecskemétre jöttünk, ide szállásoltak bennünket. 
Képzelhető, miként áldottuk e bölcs intézkedést! 
Gazdánk vigasztalt, hogy hiszen a Rávágy még 
hagyján ! Boszuságunkban elnevettük magunkat 
e satyrán, mert bizony: huszár nem vde/y rá.

Még kifogyhatlanabb a nép egyes egyének 
tréfás elnevezésében, illetőleg újra-kcresztelésében, 
mi az elsőnél gyakran maradandóbb. Különösen 
az alföldi pásztornép között annyira dívó a gúny- 
elnevezés, hogy igaz nevén közülök alig cgykettőt 
ismernek.

Mindezen aligha fogunk csodálkozni, ha meg
gondoljuk, hogy dacára annak, miszerint némely 
községekben a Szűcs, Szabó, Kovács, Kiss, Nagy 
stb. nevek igen elterjedvék, a családfők a legéke
sebb szólással sem beszélhetek rá, hogy a megszo
kott István, János, József, Sándor keresztnevektől 
eltérjenek, is igy egy helységben ugyanazon nevet 
j5— 20-an is viselik. »Csak legyen belőle becsü
letes ember!« szokták mondani.

llv  körülménynyel szemben a nép észjárásával 
mi inkább megegyező, minta praedikátumok ado
mányozása, talpraesett tréfákkal lemoshatatlanúl 
megszentesitve.

Ekként támadnak azután a következő élő 
(tehát nem légből kapott) elnevezések : Templom 
Kovács, Mozgó Kovács, Téglás Kovács, Szoritó 
Kovács, Sipka Kovács, Kurcina Kovács, Tarka 
Szabó, istenes Szabó, Krisztus Szabó, Hajtski 
Szabó, Szomorú Szabó, Apra Angyal, Babszem 
Tóth, Csicsibőr Benke, Parti Kolbász, Vig Dudás, 
Tuskó Baka, Dérhuzi Zöldág, Jóljárt Nagy, Süve
ges Nagy, Balhás Nagy, Kilencz Péter János, 
Lobogó Juhász, Oda Dani Pál, Pántlika Molnár, 
Pampula Molnár, Lantos Kiss, Repülő Kiss, Roj- 
csik Betyár, Szűri Csizmadia, Turóci Gubás, 
Fogas Koldus, Úri Balog stb.

Vannak aztán ilyenek is: Nekaszálj Józsa, Füles 
Faragó, az első hihetőleg a rajtavesztett kapzsi
ság, ez utóbbi a sülét len tudákos rajta veszett 
jutalma.

Akadunk ilyen non sensre is : Bolond .Józan.
Gyakran a legkirívóbb elontét szolgál alapul, 

mint például: Pisze Samu, holott éppen ellenkező
leg nagy orra van.

Van eset, midőn a nevet egészen fölcserélik. 
Gyermekkoromban egy juhász szolgált nálunk, 
Vak Ádámnak nevezték, holott sem vak, sem 
Ádám nem volt, hanem igaz nevén : Fakan Pál.

Hogy a sok praedikátum szintén megtalál ja paró
diáját, erre nézve legyen elég egy nevet idéznem, 
a szökevény fegyencét: esik-szent-királyi Rózán 
Gyurka Jánosét. Akár egy zászlós úré!

A városi képviselő gúnyneve: krétás hátú.
Mikor valakinek azétel vagy ital igen jól esett, 

azt mondják rá: vérré vált benne, mint csizmadiá
ban a bontó fésű.

H ú s z a k  L á s z í . ó .

A bibliai özönvízre vonatkozó, s leg
újabban fölfedezett adatok.

Smith György, a britt múzeum tagja a »bibliai 
archaeologiai társulat« e hó J-kán tartott gyűlé
sén érdekes fölolvasát tartott az özönvíz azon 
legendájáról, melyet ö a múzeumba Ninive rom
jai közül került kőlapokról betűzött le.

A kőlapok Nini vében Assurbanipalnak, Krisz
tus előtt (500 év körül élt assyr királynak köny v- 
tárában találtattak, s a rajtuk olvasható legenda 
már csak másolata egy sokkal korábbi, legalább 
is a keresztény aera előtti XVII-dik századba eső 
munkának, mely Frech városban látott először 
napvilágot, s melynek minden szavát régiségénél 
fogva a cbaldüi másoló sem látszott érteni s csak 
gépiesen utánozta. Az akkor élt király neve szin
tén olvashatlan és Smith Izdubarnak nevezi öt.

Ezen Izdubnr valószínűleg a mythikus kor
szakba tartozik, mit bizonyít a legendának azon 
passusa is, hogy ezen Izdubnr Frech városát bevé- 
vén, a várost lakó istenek és szellemek, hogy a 
győző dühe elől meneküljenek, állatokká változ
tatták át magukat. Smith azt hiszi, hogy ez az 
Izdubár mindjárt az özönvíz után élt és talán ő 
volt a babyloni monarchia alapítója, s tán éppen

maga a történeti Nimrod. A legenda oly dolgo
kat beszél cl róla, melyek nagyon emlékeztetnek 
Herkules viselt dolgaira, s ha a görög Berosus 
cmo versiója a dátumokra nézve helyes, Izdubnr 
király Kr. c. körülbelül 5 009 esztendővel élt. Az 
ezen legendában említett Frech város egyike 
volt a világ első városának s fővárosa volt Nim
ródnak is, melyot a Talmud is említ Babel, Nipur 
és Calneh városokkal együtt. Frech (mai neve 
Warka) volt továbbá Izdubnr király székvárosa 
is, ki midőn Belusust legyőzte, házassági njáiila1 
tot kapott Ishtar hercegnőtől, ki nem más, mint 
Venus, a szépség istennője. Izdubnr azonban emlé
keztette az istennőt, hogy neki már van egy férje, j 
az életfia. Izdubnr azután szolgája ITeabani segé- ; 
lyével legyőzi a szárnyas bikát, az akkori idők ; 
szörnyetegét. Nem sokára azonban félni kezd a 1 
haláltól, az ember legnagyobb ellenségétől s föl- | 
kerekedik, hogy fölkeresse .Sisit, Ubaritutu fiát, a j 
görögök Xisthurusát (Noé) ki halhatatlanságot j 
nyert halál nélkül.

Az utazás leírása nagyon csonka s csak any- | 
nyit tudhatunk, hogy hosszas bolyongás után 
találkozik Urhamsi tengerészszel, s ezzel az Eufra- 
tes torkolatához vitorlázott. Végre megpillantják I 
Sisitet és nejét túl azon a vizen, mely az élőkot 
és holtakat egymástól elválasztja. Izdubnr átho- ! 
csátást kér és Sisit imigyen válaszol neki: Ma
miin istennő, a sors istennője, mindenki számára 
kimérte az életet és halált.; a halál napja azonban 
ismeretlen.« Izdubar kérdi azután, hogyan lehetne 
halhatatlan. Sisit viszonzásul elmondja az özönvíz 
történetét s az okokat, miért lett ö halhatatlan. 
Ez elbeszélés szintén nincs egészen meg s itt-ott ! 
töredezett, azonban egészén méretes versekbe 
van foglalva s igy szó!:

»Surippak ősrégi város volt, s benne laktak az 
istenek; Ann, Bel, Ninip a Hades urai nagy szél
vész között imigyen jelentették ki akaratukat: 
»Ubarututu fia Surippakból, készíts egy nagy 
hajót a magad számára... KI akarom t.örlcni a 
bűnösöket és az életet, s csak az marad meg, a 
mit hajódba beviszesz. E Hajó ... кubit bosszú 
és .. . kubit széles és magas legyen; bocsásd azt 
aztán a mélységbe.« En megértettem és igy szó
lék Ilonhoz, az én uramhoz: »Úgy fogok csele
kedni. a mint te mondád.« Пса megnyitó száját 
ismét, és ezeket mondái nekem, szolgájának: (Itt 
hiányzik vagy tizenöt sor irás, mely a hajó leírá
sát s az úr szavait tartalmazza.) Készen lévén a 
hajó, hasadékokat és hézagokat vettem rajta 
észre, melyekben a viz beszivárgott.; erre három 
mérotnyi szurkot kentem rá kivid és ugyanany- 

j nyit belül, majd oltárt állítottam föl belsejében 
engesztelő áldozatoknak. (Itt ismét több sor csak 
részben van meg.) A mivel bírtam, mind a hajóba 

I gyűjtöttem, ezüstöt, aranyat, élelmi szereket, ösz- 
szes férfi- és nőcselédeimet, a házi- és vadállato
kat. Erre Samas megnyitotta az égnek csatornáit 
és igy szólott hozzám: »Erősen fogom hullatni az 
esőt az,égből, lépj be hajódba és zárd be ajtó
dat.« En ez napon ünnepet ültem tiszteletére s , 
nagy félelmek között léptein a hajóba, bezárván j 
annak ajtaját s Auzursadirabi kormányos kézéin; 1 
adtam a lapátot, hogy irányítsa a hajót. Heggel : 
nagy szélvész keletkezett, Vul megjelent az égen j 
mennydörgései és villámai közt. Ncbo és Saru 
előtte haladtak hegyeken és síkságokon keresz
tül, rombolást vivén mindenfelé, úgy hogy az 
előbb még vidám földről csakhamar kiveszett 
minden élet, kietlenné vált minden; testvér nem 
látta többé testvérét.

Az istenek az égben maguk is rettegték a 
vihart, menhelyet kerestek,fölszállván Anu menny
országába és hasonlóan az ebekhez’ elrejtették tes
tüket. így múlt el hat nap és hat éjjel, a hetedik 
nap reggelén lccsillapult a vihar я megállapodott 
az cső. En kinyitottam a hajó ablakát я láttam, 
hogy a viz felszínén sűrűn úszkálnak össze-visz- 
sza a holttetemek. Hajóin végre Nizim hegyen 
megállapodott. A hetedik napon innen egy galam
bot. bocsátottam ki, mely nem találván nyugvó 
helyet, visszatért; majd fecskét bocsátottam ki, 
de ez is visszatért, végül hollót küldöttem ki, 
mely megpillantván az úszkáló hullákat, azokból 
lakmározott és nem tért többé vissza. Erre mind 
szabadon eresztettem az állatokat s engesztelő 
áldozatot mutattam be. Az istenek mindnyájan 
az oltár fölé sereglettek, kivéve Belt, a hadurat, 
a ki elvesztésemre tört s kérte Heat (Kronos) 
a nagy istent, hogy senkinek se kegyelmezzen 
meg az élők közül.

Ezután »Sisit megtisztítván és halhatalanná te
vén ízdubart, visszaküldi öt országába. Izdubar 
ennek emlékére nagy köveket vett és halmozott 
egymásra.

Smith ezután összehasonlítja ezen legendát a

bibliai elbeszéléssel s a görög Gencaissel, előad
ván, miben egyezik meg о három egymással avagy 
miben tér el egymástól.

Az idézetek.
A tudományosság nem valami népszerűséggel 

bir. Eme szavak : tudomány« és »népszerű« egy
mást szinte oltaszitják: de « viszonylagos ellen
szenv csak látszólagos Valamint az, ki valamely 
nagy zenészeii mestermüvet végighallgatott, da
cára annak, bogy nem zeneismerő, és nem bir 
fogalommal a gis- és cinről, tanulatlan fülében 
mégis nehány bangót, taktust és melódiát visz 
magával, melyeket azután még sokáig dúdolgat ; 
épp úgy a nép is. a nagy eszmepoutpourriból, 
mely már évezredeken ál; tudósok, költők, állam
férfiak és más nagy emberek egyes elvetett, s z a 
vai- vagy mondataiból képződött, és soha sem éri 
végét, egyes rövid, könnyen ismételhető monda
tot vesz föl, melyek összege úgyszólván népszerű 
tudományosságot képez.

így például: »egy fecske még nem csinál 
tavaszt; vájjon nem úgy hangzik-e ez, mint ama 
paraszt-bölcseség, mely az eke mellett támad és 
mégis tudományosaknak látszunk, ha <; mondatot 
használjuk, mert Aristoteles, Nagy Sándor hires 
nevelője szavai Es ha eme mindennapi szólás
módokat idézzük: a szőlő savanyú ;« kígyót 
melenget a keblén«: »magát idegen toliakkal 
ékité;« vájjon nem mi is a régi görög inesekül- 
tészet tollúival ékiljük-e magunkat У Egyik kéz 
a másikat mossa;« ezt Epicharmus görög költő 
mondá. »Semmiből sémi lesz,- ezt. Persons lv in  
költő. E mindennapi idézetek: Égbekiáltó-, - 
»Mely szellem gyermeke!« A nap kínját és 
forróságát szenvedni!« A jobb részt választó,« 
ezek mind a könyvek könyvéből vétettek. Ez 
öntudatlan tudományosság korán kezdődik ná
lunk : a már iskolában is használatban levő Mé
zet : A mit rólam egy szamár beszél, arra nem 
igen ügyelek.« egy Gleim-féle meséből van véve.

Két indító ok van, mely minket emez idegen 
emberek szellemdús mondásainak k ö lcs ö n zé sé re  
ösztönöz nevezetesen ama költői, minden ember
rel közös vonás, mely a mindennapit szépíteni és 
mintegy ünnepi ruhába öltöztetni iparkodik, és e 
miatt az ásitást som ócsároljuk egyszerű szavak
kal. hanem Tóbiás (5., versét idézzük: < )b! uram, 
meg akarsz zabálni !< E szavak helyett 'Oh! mi 
balga valék,« Molién:-böl ezt idézi, a ki franciául 
tud : tu Kas voulu. ( íeorge 1 kandin, tu Kas voulu. 
Az idézetben még a harag is gún\ oros. A ki egy 
nőről állítja, hogy rósz, bizonyára csúnya képet 
is vág mellé, ys azonnal eszébe jut a hetedik 
könyörgés: »Es szabadíts meg minket a g o n o s z 
tól;« tehát nem nevezi rósz nőnek, hanem egy
szerűen hetedik könyörgésbeli nő.«

Ha egy vendégnek szemrehányást tesz a német 
késő megjelenéséért, Schiller szavait idézi: Későn 
jön, de mégis jön ;« igy a vendég bizonyos, hogy 
habár későn jött is, de mégis szívesen látják.

A második ok az idézetek használatára az, 
hogy nézetünket az ezen mondatokban rejlő 
tekintély által takarni és védeni akarjuk. Ha pél
dául a magasztosból a nevetségesig jutunk, azzal 
vigasztaljuk magunkat, hogy I. Napoleon is úgy 
járt, ki Oroszországból kevés emberrel és eg у 
mondattal tért haza, s c mondat igy hangzik : 
»Du sublime au ridicule, ii n’y a qiéun pas. A 
magasztostól a nevetségesig csak egy lépés. A 
nép az ily mondatok megválasztásánál különösen 
a jó és kellemes hangzásra is ügyel. Valóban 
csodálatos, hogy mily nagy földeket megjár (»gy
ógy jó mondás és hány nyelvhez alkalmazkodik ; 
néha azonban igen soká megtart ja a nyelvet is, 
melyen fogam zott, я igy mondja el még az is, a 
ki különben semmit sem ért. az illető nyelvből. 
Vannak angol, francia, spanyol, olasz, német stb. 
közmondások, vagy költeményekből vett felkiál
tások, jelmondatok, melyeket mindenki tud.

így sokszor halljuk, vagy olvassuk: Le style 
cost, l’hommo.« Ez Buffen grófnak egyik beszédé
ből való, melyet a francia akadémiában tartott, s 
hol voltaképen ezeket mondta: »Oes dieses sent 
hors dc Khomme, le style est Thomme in« me.« 
(Eme dolgok az emberen kivid vannak, az 
irály maga az ember.) Akkor még nem gondol
hatta, hogy szavait okkép fogják szétszaggatni : 
»Le  style dost Thomme.« »Sőt a legmindenna
pibb idézetek sem használtatnak úgy, a mint ere
detileg kimondattak. így Schillerben Piccolomini 
nem mondja: A szerencsésnek nem üt az óra,« 
sem pedig Don Uarlos: »A z aranjuezi szép napok 
oda vannak stb.

Ha azok neveit le akarnék Írni, kik ez idéző*
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tokhoz anyagot szolgáltattak, úgy a legkevortebb 
elemet nyernők a világon; összejönnének ebben 
próféták és diplomaták, hercegek és kalandorok, 
pogányok es keresztények, miniszterek és jour- 
nalisták : a klasszikái és modern Caesar, lV-dik 
(>s L X X II. Henrik, Hajos Fiilöp és Kalisch Lajos, 
Goethe es Saphir, Aristoteles cs Bismarck, ango
lok, franciák, magyarok, olaszok és isten tudná 
mi minden. Azonban itt is a meglepetések terén 
mozgunk. Llószür némely embereknek oly mon
dásokat tulajdonítanak, a melyeket ök soha sem 
mondtak, másodszor némely nevezetes idézet egé
szen ismeretlen nevű egyéntől származik, és har
madszor a kik először használják az idézetet, 
néni töltalálói, hanem csak alakitói az idézeteknek.

f oinbronno tábornok a Waterlooi csatában fel
kiáltott: La garde mourt et ne se rend pás!« (a 
garda meghal, de meg nem adja magát!) О pedig 
korokén tagadó, mintha ö tőle származnék ez.

Sieves ogesz életén át boszankodott, mert neki 
tu baj doni iák eme szavakat, melyeket X V I. Lajos 
lefejezese alkalmával mondott: »La mortc sans- 
pbrase.« Kosciusko tagadja, mintha a maciejovici 
csatában azt mondta volna: »Finis Poloniae.«
I alloyrand is csodálkozott, midőn a »Szcntiván- 

(j< t' atlorditván, ez idézetet az ö politikájára 
alkalmazták: »Ez a vég kezdete.« Hogy XIV. 
Lajos azt mondta volna: L ’ état c est moi« (az 
állam én vagyok), máig sincs bebizonyítva.

\ annak nevezetes idézetek, melyek egészen 
ismeretlen egyénektől származnak. Egy csak az 
irodalombuvár előtt ismert költő, Ib sbarreaux, 
ki X IV . Lajos alatt élt, egy pénteki napon betért 
a korcsmába <:s Szabinával sütött tojást kért. Az 
ójtatos korcsmáros eliszonyodott ennek hallatára, 
de megrendelé az étket. Kkközben az ég elborult, 
es épp midőn a korcsmáros a zsíros tojással bejött, 
kitört a zivatar,roppant nagy mennykőosapás rész- 
kettete meg a házat. A korcsmáros térdre esett az 
idegen előtt és kérte, hogy ne egye meg a zsíros 
eleit, mert lél az ég haragjától. Dcsbarrcaux fogja 
az ételt és az ablakot kinyitván, e szavak kísére
tében dobta ki a tojást: »Voilá bien du bruit pour 
unó omelette.« (Annyi lárma egy omelettért!) 
Most mily ismerős már s mennyi alkalmazása lett 
mint közbeszédnek.

\ égre vannak példáink, hogy hires írók idéze
tei idegen anyagból származnak. így Schiller, ki 
a legtöbb bölcs mondással bir, többnyire mások
tól vévé kölcsön. Igv »Fieseoban« -> felv. 5. jel. 
»Patroklus is meghalt, *:s pedig több volt Hálád
nál.« e mondat, az Iliás 21. könyvében fordul elő, 
a midőn Achilles az életért esdö Lykaonnak 
n.ivul mondja: »Barátom mért jajgatsz úgy? 
Patroklus is meghalt, a ki sokkal többet ért nálad.«

Stuart Maria fölkiáltása a Ö-dik felvonásban: 
» ,1 óbb vagyok híremnél!« »Figaro lakodalma« 
felv. jelentében fordul elő. Persze az ily kölcsö
nökre Johnsont lehet idéznünk, ki Goldsmith 
síriratában mondja: »Semmit sem érintett, a mit 
ne ékesített volna.« Mi itt Proudhon szavait idéz
hetjük : A tulajdon — lopás,« de megfordítva és 
bővítve: Az ily lopás tulajdon.«

Az idézetek azonban, épp úgy fűszerezik az írót, 
mint a beszélőt.. Mily gyakori idézet Campbell 
után: .lövendő események előre vetnek árnyé
kot. vagy .lohnsontól: »A  pokol jó szándékkal 
van kikövezve;« Chénier J. egy tragédiájában 
mondja: »Távolságaáltal tündöklik.«1Ш még Sha
kespeare: »Valami rothad Dániában,« ».Jól ordí
tottál oroszlán!« »Kz a humor belőle!« stb.

A szentirás is egy csomó idézetet szolgáltat a 
népnek. »A  bor az ember szivét felvidítja,« »Igaz
ság igazság marad,« »Tiszteletet, ki tiszteletet 
érdemel,« stb.

Vannak továbbá oly idézetek, melyek sem köl
tők, sem más nevezetes egyénektől nem származ
tak, hanem némely esetekben szerencsével hasz
náltattak. így I-ső Napóleontól származik a 
»crande nation« nevezet; tizennyolcadik Lajos ezt 
nmndá : 1/ exactitude o’cst la politettc des rois.«
'Lestvére, X. Károly bukása előtt nehány nappal 
Salvardy a Palais- Boyal egyik bálján, melyet a 
császár sógora, Lajos Fiilöp nápolyi király tisz
teletére adott, ezeket nmndá : C est une féte toute 
neapolitainc, nous dantoua sur un volean.« (Ez egé
szmi egy nápolyi ünnep, vulkán fölött táncolunk.) 
Lajos Fiilöp, a júliusi király, a »juste miliőn« és 
»entente cordiale« feltalálója. Az utolsó Napoleon 
programmja ez volt: »Г empire c cstlapaix!« (A  
császárság a béke.)

Közli : V kKOVÍCZ MliArnCN.

Vegyes közlemények.
(A  na у у csillayhuUfiat,) moly nov. 27-iki ée 

‘J.^-iki éjjel Európa több pontján észlelhetett, Se céh i az

»Osservntore 1.ошн1Ш«-Ьаи leírván, azt mondja, hogy 
ti tünemény sokkal nagyobbszorü volt, mint az ismeretes 
1867. évi nov. 14-iki csillaghullás. Három percnél 
rövidebb időközben száznál több csillaghullás észlul- 
totett, miért is az észlelőknek előbb <«gy alkalmas szám
lálási módszert kellett főltnláluiok ; do e mellett is 
számos csillaghullás kikerülte a figyelmet. A  római 
csillagdán öt óim alatt 14,000 hulló csillagot észleltek. 
Legsűrűbb volt a hullás fél 0 órakor, midőn üt porc 
alatt 492 hullást hittak. S cchi ezenfelül meg is 
határozta az égnek azon pontjait, honnan a hulló csilla
gok kiindulni látszottak. Nyolc és kilenc óra között 
a hullások a kos csillagkép világos csillagai mellől indul- 
t к ki, azonban a kiindulási pont az éj előrehaladtával 
szint (in haladt, még pedig a nagy háromszögön át a 
Medúza feje fülé. 1 1 órakor Perseus csillagképből is 

, indult ki nehiny hullás, éjfél után ismét az éjfél előtti 
pont volt a kiindulási hely. Az egyes hulló csillagok 

I  többnyire igen aprók voltuk, de nagyon fényesek, sőt 
j minden ötödik másodrendű csillag gyanánt tűnt föl. A  ' 
j fényesebbek szép pályákat Írtak le az égen ; a mozgás 
I sebes-jege csak középszerű volt. Kz röviden a tüne- j 
1 meny leirása ; oka nagyon egyszerű. A föld t. i. a j 
Miela felle üstökös csóváján haladt át. Ugyanis ez üstü- 

! кös és földünk pályája két pontban metszik egymást; 
november 27-kén földünk épp e metszéspontok egyikén 
(a 66-dik fokon) állott, a hulló csillagok tehát az cmli- 

' tett üstökös apró részecskéi voltak, melyek légkürünk- 
I ben tneggyuladva, oly gyönyörű tüneményt nyújtottak 
1 a fold lakóinak.

(Л  tel< /)itvént/<‘s c k )  Képviselők izünk e napok
ban tárgyalta a tclepitvényosckre vonatkozó törvény
javaslatot. Krdekt stick tartjuk tehát egy kis összeállí
tást tenni a telcpitvényesokröl, kik részint magán, részint 
pedig kincstári I irtokokon gazdálkodnak. Utóbbi időben 
mind kétféle tolpitvényos községek közül nem egy szűnt 
meg. A múlt évek főbűnein szibad egyezkedés követ
keztében megszűnt, 4 község 4141 lélekszámún! н 
6022 katasztrális holdnyi területtel, per és bírói ítélet 
következtében p<alig megszűnt három község 4090 
leb kszáiniuul s 900 hold területtel. Olyan telepitvénycs 
község, méh nek szerződése a közelebbi múlt években s 
illetőleg a folyó c’v végéig járt le, van 22. E községek- 1 
lien van 19,02 1 lélek, mely 18,067 katasztrális hold- , 
nyi birtokon gazdálkodik. Végre van 27 telepitvénycs 
község, ni'dynck szerződése csak a jövő években, leg- | 
később 1886-ban fog lejárni. К községek 49,206 holdnyi 
területi n 62,051 lelket számlálnak. A kincstári telepit- [ 
vények következők: a pécskai uradalomban van 21 
telepitvénycs község 69,28 1 kát. bolt terület* n 24,005 J 
lelöksz immal. A ménesi uradalomban 5 község, 6426 
holdon, 6060 léíokszámmal. A szent-andrási uradalom- 
ban 4 község 7 607 holdon, 6012 lélckszánunal. A  (lén
iáiban 2 község 464 l holdon, 2896 lélekkel, a szore- 
ghihen 4 község 5640 holdon, 6669 lélekkel, végre a 
családi uradalomban van 6 község 12,625 hold terű- j 
létén, 5807 léíokszámmal. Összesen tehát 4 2 telepítve- i 
nyes község, mely 4 1.941 léíokszámmal 75,606 katasz
trális holdnyi terül 'и gazdálkodik. К községeknek j 
csak külsősége mintegy 15 millió forintot képvisel.! 
Jövedelme a kincstár részére néhány forint híján fél
millió frtot tesz. Jö\emedelmez tehát a bérleti szerző
dések szerint 6 ’/j % -túlit. Jövedelmezne t. i. ha a tolc- 
pitvényesek a bérösszegeket rendesen fizetnek. De 1868. 
végén hátralékban voltak 1.864,740 írttal, az 1871-dik 
év végén pedig 1.435,135 forinttal. Már e kimutatás 
is mutatja, de ezenkívül is kétségtelen, hogy a bérhát
ralékokban olyan rendszeresség van, bogy az állam 
rendesen három évi bérösszeget nélkülözni kénytelen. Az 
erdélyi összes telepitvények 55 telepen 4 6,306 lelket 
számlálnak s összesen 58,606 hold területet lmsználnak-

Ы. i r  e  R.
A tuti. Akadémia Bessciiyel-iinnepélyc. E hó

lf)-én az Akadémia a magyar irodalom újra ébre
désének lOO-ik évfordulóját ünnepelte, s megem
lékezett а lelkes férfiúról, Bessenyei Györgyről, 
ki irodalmunk új korszakának az első lendületet 
adta. Fájdalom, hogy arcképét be nem mutathat- 
hatjuk. Nem maradt oz ránk, s csak leírásokból 
tudunk annyit a jeles férfin külsejéről, hogy az 
deli és férfias volt. 1772-ben lépett föl, még pedig 
hat munkával: » Agis tragoediájn, öt játékban ver
sekben ;« »Hunyady László« — »Agiáris keserve« 
szomorú játékok; — »A z ember próbája,« — 
»Eszterházi vigasságok« — és »Delfin«. Ezzel 
indult meg az az áldásteljes irodalmi mozgalom, 
mely csiszolni kezdte nyelvünket.

Bessenyei föllépte a tcspedés legszomorúbb kor
szakába esik, mikor egymás után foszlott le min
den, a mi nemzeti volt, midőn a magyar nyelv 
száműzetett, a miveltségct ,szenvelgő körökből, 
főáraink Becsben költötték dús jövedelmüket, s ha 
olykor rövid időre visszatértek, egy csomó mételyt 
hoztak magukkal. Az örökké nevezetes mozga

lom Mária Terézia királynő udvarából a magyar 
testőrök közül indult ki. Az ifjú Bessenyei a test- 
örseg tagja volt, s Barcsay Abrabúm, Báróczy 
Sándor, kik vele együtt forgatták a tollat, szintén 
testőrök. Bessenyei a francia iskola hatása alatt 
irta első müveit, s azok pátliosszával szólnak szín
darabjainak alakjai. Ma már nem keltenének 
figyelmet e müvek, de akkor annál nagyobb 
figyelmet gerjesztettek, hogy c fiatal ember, ki 
Kazinczy szerint, »egy szép Meleágerhez« hasonló, 
s ki számos magas állású udvarhölgy »de még 
királynéja kegyelmes figyelmét is magára vonta,<■ 
kinek oly sok szórakozást nyújtott az udvar, ki 
tud jól németül, franciául és angolul és mégis az 
árva yiagyar nyelven tartja érdemesnek könyvet 
irni. Es Bessenyei irt még azontúl is színdarabo
kat, pedig nem voltak színészek; irt bölcselmi 
elmélkedéseket, melyekre kedélyénél és tanulmá
nyainál fogva legtöbb hajlama volt, irt elbeszélése
ket es tankölteményeket. Egy idegen városban, 
hol sóba cm volt kedves a mi magyar, ott hatá
rozta cl, hogy magyar iró lesz. Az elkorcsosult 
nemzet, az átalános tetszhalál nem csökkenték 
lelkosültségét. Épp ez volt rá buzdító hatású, ez 
fokozta működését, s ez tette öt környezeté
ben a nemzeti irodalom szószólójává. Bessenyei 
György 1742-dik évben a szabolcsi Bercelen 
született, elszegényedett régi nemes családból. 
Több testvére is lévén, nem valami kitűnő neve
lésben részesült, я öt évet eltöltve a sáros-pataki 
kollégiumban, apja hazavitte a gazdaság mellé, s az 
ifjú négy évig volt »falusi gazda,« midőn Abauj- 
megye az újoiian fölállított testőrséghez aján
lotta, я igy Bécsbe ment. Az első, a mit itt érzett, 
az volt, hogy keveset tud, s legföljebb Gyön- 
gvössy és Beniczky népszerűbb darabjait olvasta. 
Az ifjú ekkor hozzákezdett, tanult tizenegy évig, 
es csak azután lépett föl »Agis« cimü tragédiá
va l; majd megírta »Atilla és Buda« tragédiáját, 
s 1 (77-ben kiadta »Filozófus« cimü vigjátékát, 
melynek íőalakja (Pontyi) egy becsületes hétszil- 
vafás nemes, de oktondi és bányaveti. Utolsó drá
mai kísérlete »A  hármas vitézek, vagy triumvi
rátus«, mely 1779-ben jelent meg Becsben, s 
melyről önmaga azt mondja: »Ez a darab pedig 
fordítás is, nem is, a Voltair Triumvirátusából.«

Mint színműíró, Bessenyeinek sok nehézséggel 
kellett küzdenie nemcsak nyelv tekintetében, ha
nem azért is, mert semmi magyar társasélet nem 
létezett. E fajta müveit a nyelv kezelése teszi érde
kessé. Л tanköltészet terén magvasabb értékű 
darabokat alkotott, s itt bölcselkedő reflexiói is jó 
mederre találnak. Bessenyei gyorsan dolgozott, 
elég ismerete, készültsége és gyors folfogásu 
elméje lévén. Voltaképeni munkássága legfölebb 
20 évre terjed, s ez idő alatt szorgalmasan dolgo
zott. Munkáinak csak egy része jelent meg nyom
tatásban : más része a múzeum irattárában van, 
ismét más része elveszett halála után. Ez utóbbiak 
száma felöl nines biztos tudomásunk Ki nem adott 
müvei közül sok a szigorú cenzúra miatt maradt 
vissza kéziratai közt. A  cenzúra miatt nem jelen
hetett meg annak idejében »Magyarság« cimü 
munkája sem, mely hazafias gondolkozásának 
egyik legszebb bizonysága, mely oly nagy hév
vel nyilatkozik a magyar nyelvről, valamint az 
1790-ben megjelent »Egy magyar Társaság iránt 
való Jámbor Szándék« cimü müve is, melyben 
tudós társaság alakítását sürgeti.

Meddig volt a testőrségnél, nem bizonyos. 1772- 
ben már gárdahad nagy rangot viselt; némelyek 
állítása szerint ekkor lépett ki, s a magyarországi 
prot. egyházak bécsi ágense lett, melyért minden 
suporitendontia ogyenkint 500 váltó forintfizetést 
adott; Bessenyei betegeskedett ez időben, s üdülés 
végett utazott 1775-ben Olaszországba, hol költői 
kedélye új táplálékot nyert, sőt bizonyos katholi- 
kus hajlamokra is megért, melyeknek az udvarnál 
már régen ki volt téve. Tudjuk, hogy a téritgotés 
mily nagymérvű volt Mária Terézia udvarában, 
ezt följegyezte a történet. Bessenyei szegény volt, 
s abban az időben nem létezett a megélhetésnek 
annyi forrása. A királyné a vallásváltoztatást és 
2000 frtnyi évi kegydijat ajánlott, s Bessenyei 
1779-ben áttért a kntholikus vallásra. A jövő évben 
azonban TI. József lépett trónra, ki a kegydijakat 
revisió alá vette, s Bessenyeitől megvonta, ki még 
négy évig Becsben maradt, de anyagi segélyek 
nélkül meg nem élhetvén, biharmegyoi kis örök
ségére, Kovácsi pusztára vonult vissza, s ott még 
hét évig élt. 1811 május havában hunyt el. lílte 
utolsó felébon igen el volt foglalva kisgazdaságá
val, melyet jó rendben hagyott bátra. Mogorván 
és egycdiiliségben élt, az Íróasztalnál keresve eny
hülést. Sírja ott van a kovácsi-i luiz kertjében je l
telenül. Irodalmunk ez úttörő bajnokának száz év 
előtt történt fölléptét c hó ló-kén ülte meg a tud.
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akadémia rendkívüli tilde által, melyre a főváros 
minden osztálya a lehető nagy számban jelent 
meg. Gr. Lönyay Menyhért akadémiai elnök nyi
totta meg az ülést egy alkalmi beszéddel, mely
ben rövid visszapillantást vetve a száz év előtti 
viszonyokra, a nemzeti érzület és nyelv hő ápolá
sára buzdított. Utána Toldy Ferenc lépett az 
olvasó asztalhoz ki oly szorgalmasan, irta meg az 
úttörők történetét. Elénkenken nagy hatással festé 
a kort, midőn a költő Zrínyi már feledve volt, s 
midőn az, ki előlépett, hogy visszahívja a nemzeti 
létet s lerakja a jövő alapját, a legnagyobb ezörny- 
nyel, önön fajának hidegségével és előítéleteivel 
volt kénytelen küzdeni. Szólt azután egy század 
irodalmi mozgalmairól 8 ezek hatásáról, kiemelve, 
hogy mit tettek az Írók nemzetiségünk megtartá
sára. Végül Szász Károly olvasott föl alkalmi 
ódát, s ennek végsoraival zárjuk be értesítésünket:

8 to nemzetem, kis nóp nagyok sorában,
Mindenfelől hab-ostromolt. sziget!
Egé:z világ szeme függesztve rád van,
Marát, ellenség kémli léptidet;
De küzdj, tanulj, kelj hajnalnál korábban,
Isten - s magadban el ne veszd hited’ ;
8 e hont, mit ősid fegyverrel szereztek,
Te szellemed pajzsával védelmezd meg !

— ( A  »H e t i  P o s ta ,« ) mely eddig a »Hazánk s 
Külföld« társi apja volt, ezentúl is az országos iparos 
Fzöveteég közlönye leend. Szerkesztője: Kazár Emil 
többnnmii elfoglaltsága miatt visszalépett, s a legköze
lebbi szám már Csukási Józ ef úr szerkesztése mellett 
fog megjelenni. Ezentúl tehát minden e lapot illető köz
lemények Ceukássi József úr neve alatt kalap-utca 12. 
sz. a. küldendők. A lap előfizetési ára egész évre fi frt, 
félévre 2 frt 50, negyedévre 1 frt 2 fi. kr. Ez összegek 
az »Athenaeum« kiadótársulathoz (barátok tere 7. sz.) 
intézendők.

—  (Báró Eötvös szobrára) eddigelé 87,495 frt 
7 7 kr. bankjegyben s 67 8 frt 82 kr. különféle ércpén
zekben gyűlt be a földhitelintézethez. Ez összeg elég 
arra, hogy a szobor-bizottság máris némi clőlegcs lépé
seket tegyen a valósítás célja felé.

— (Szerdahelyi síremlékére) gr. Pálffy János 
pozsonyi főispán 200 frtot küldött. Az aradi új színház 
előcsarnokát Szerdahelyi mellszobrával fogják díszíteni; 
ennek javára Pichler József aradi zongoraművész és 
több mübarát közelebb nagy hangversenyt rendeznek.

—  (A z  idei államsor játék) a bányahelyeken föl- 
állitardó árvaházak és asylumok javára fordittatván, 
fölhívjuk a sorsjegyekre a közönség figyelmét. Ha meg
gondoljuk, hogy a kincstári bányáknál körülbelül 17.000 
munkás dolgozik, kik ha elhúnynak, gyámoltalan özve
gyeket ée gyermekeket hagynak hátra, rögtön belátjuk, 
mily szükség van az .gy hátramaradtak segélyezésére. 
Gondoskodnak ezekről mindenütt, mert az ápolás és 
nevelés hiányában elveszett gyermekekben sok munka
erő is enyészik el. Az árvaházak és azoknál összefüggés
ben fölállítandó szakiskolák évenkint körülbelül 68,000 
frtba kerülni k. Ezek költségét a bányapénztárakból 
födözhetik, de a fölszerelésre a sorhuzás marad. Ajánl
juk tehát a sorjátékot mindenki figyelmébe.

—  (Az udvarnál a jövő évben) többféle fényes 
ünnepély lesz; nevezetesen Gizella főhercegnő menyegzője; 
a trónörökös serdültm к nyilvánítása, miután 1 fi-dik évét 
ekkor tölti be; a király uralkodásának 25-dik évfordu
lója ; és szintén a jövő évben (szeptember hóban) lesz 
600 éve, hogy habsburgi Rudolfot német császárrá 
választották. E hirt akkor a norinbergi várgref, Hohen- 
zollen» Frigyes vitte meg Bnselbe.

—  ( Erivaldszky János természettudósunkat) ,  a 
magyar nemzeti muzeum állattani osztályának őrét s az 
akadémia tagját az a kitüntetés érte, hogy a drezdai 
akadémia Léopoldo Carolina tagjává választotta.

—  ( A  D u n a  szabályozás m u n k á la ta i) ez év
tavaszától máig következő eredményt mutatják föl : 
Bud:in a lánchídon fölül és alul 600 folyó ölet eölöpöz- 
t' к és betonoztak, Pesten a Rudolf-rakpart folytatása- 
kép 250 ölet és az új vámházelötti rakparton 180 ölet. 
Az <rre fordított anyag al l :  7000 szál 18 --36  láb 
hosszú, négyezögü, 10— 12 hüvolykni vastag cölöpből, 
15,000 darab összekötő bordából, mintegy 3000 
köb öl betonból. A mu.ikahitok eszköz lésére használta
tott fi gőz-sulykozó, 20 kézi-sulykozó, 3 eölöpközi 
gőzlotió, 2 gőz betonzagy váló, 2 hctoncsolnak, 1 teher
vontató gőzös, és 25 30 kisebb nagyobb dereglye,
fi— 10 köb-Öl tcherképcéséggol. A viimháztúl lefelé a 
vasúti hidig befejezték a kobányaet, a többi munkálat 
a siló és dock-ok függőben levő ügye miatt félbesza
kadt. A vasúti hídon alól a felső zártöltést köhányás és 
kavicsból készítették a viz-zerus pontja fölött 18 láb 
magnssá,gig. A gubacsi halárban levő zártöltés teljest n 
elkészült a viz-zt rusponton felül 30 hilmyira. A most 
,.1/áit Dunaiig tág zsilipjéből megtörténtek ,:z előmim-
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kálatok, medre a viz-zerus ponton alul 12 láb. A cse
peli zátonyból 40,000 köb-öl kavicsot és homokot 
kotortak ki.

—  (M eddő pá ly á za t.) A  pesti nemzeti dalkör által 
a múlt évben kitűzött 10 aranyos pályázatra a beérke
zett férfi-négyesek közül a fölkért pályabirák: Erkel 
Ferenc, id. Ábrányi Kornél ée Huber Károly egyetlen
egyet nem találtak absolut becsűnek, és igy a dij ezúttal 
ki nem adatik. A  bírálók azonban az 1 szám alatt beér
kezett négyest dicsérettel kitüntotendőnek ítélték. A 
pályaművek ismeretlen szerzői Horváth Karoly egyleti 
alclnökné! váci-utca 17. szám a.) átvehetik müveiket. 
A  dalkör egyúttal a ki nem adott 10 aranyat újabb 10 
aranynyal megtoldva, pályázatot hirdet a köv( tkezö föl
tételek a la tt: kívántatik egy absolut becsű, kizárólag 
magyar szellemű, négyesférfi hangra Írott eredeti müdal, 
Beküldési határidő 187 3. év május hó l-ig. A pályamű
vek idegen kézzel Írva, jeligével ellátva, a szerző nevét 
rejtő bepecsételt jeligés levéllel az egylet karmestere 
Huóert Károlyhoz (Zöldfa-utca 36. sz.) küldendők 
Jutalom 20 db arany

— (H a lá lozá sok .) Kitűnő történetírónk : Szalav 
László özvegye szül. Békessy Franciska asszony, ki 
férjének hü osztályosa volt a száműzetésben is, c napok
ban meghalt Pesten. — Kerkápoly pénzügyminiszter 
pedig édes anyját veszté el, özvegy Kerkápoly János
áét, szül. Bodor Zsuzsámul asszonyt, ki В »laton-Henyén 
halt meg -17 éves korában.

Megjelent új könyvek : Л „Természettudományi Köz
löny* decemberi füzete következő tartalommal jelent inog : 
»Az égés tüneményeiről« Lengyel Mélától ; »A kiadóra kclet- 
kezé-éröl és terjedéséről,« Malogli Kálmántól ; »A lertöztele- 
nitésröl,« L. M.-tól; apróbb közlemények; társulati ügyek, 
stb.

__»/Crkölcstan példákban* cimíi müvét Schnell Jánosnak
családi és iskolai használatra németből lefordította Halász 
József, a nagy-váiadi ref. egyház gondnoka. Pest, Légrády. 
•J40 I. Ára 1 frt. E mii, mely 135 kisebb elbeszélést tartalmaz, 
leginkább vallásos célzatokkal, nagyobb gyermekek szá
mára van dolgozva.

Új zenemüvek. Táborszky és Marsch kiadásában megje
lent: »Gyöngyök a magyar nép dalaiból,« a zongorázó ifjúság 
számára 4 kézre, Tisza Aladártól. 4. 5, 6. tüzet; l füzet ára I 
frt. — »Te kedves szem, te szép csillag !« H>u liebes Aug. 
Du lieber Stern !). Költemény Octtingcrtől, alt- vagy bariton 
hangra zongorakisérettel. hangszerelte Reichardl Sándor. 
Ara 60 kr.

Szerkesztői üzenetek.
— Nagy- Váradra : К. T. Kérjük rendbehozni a dolgot; 

megjegyezzük azonban, hogy kéziratra nincs szükség. — *Л 
fcrcneiek tornyában« cinéi beezély átvehető a reggeli órák
ban, miután a lap, melynek szánva van, nem áll már ren
delkezésünkre, s tudtnnkkal nem is fog tárcájában elbeszé
léseket közölni. — Budára /,. K. Tizennégy darabból álló 
versgyűjteményre már nines terünk. — lénkre en, /{. K. Biz 
azt elégettük, s engedje békében nyugodni hamvait. — Szal
ui ár, T. B. Köszönjük az érdeklődést, de. ezek a hírek nein 
bírtak semmi alappal. — .1/.-Vásárhely, K. Idei műlapunk 
szél küldözése, megkezdődön s pár nap alatt minden egész érés 
előfizetünk megkapja, ki а ‘Ю krni/i csomagolási dijat beküldte
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Pikkek : »Ghyczy Béla.« — »Hulló csillagok.« Andrássy 
Bélától. — »Magyar egyházi viszonyok a múlt században.« 
Iliiké íja jóstól. — »Mért nem házasodott n»cg az én barátom. 
(Angolból.) — »A bécsi világkiállítás.« —  »Egy kis tüzre- 
való.« — »A magyar nép tréfás elnevezéseiről « Huszár 
Lászlótól. — »A  bibliai özönvízre vonatkozó, s legújabban 
fölfedezett adatok.« — »Az idézetek.« Veróvávz Mtádentűl.

»Vegyes közlemények« - »Hírek.« — Képek : Ghyczy 
Méla. — A bécsi világkiállítás látképe. — Egy kis tüzrcvaló.

II  i y <1 e t é s,

Megjelent az

„ATH EM JM “ könyvkiadó-hivatalában
(Poston, barátok tore 7. szám) s általa Magyarország és 
Erdély minden (Mécsben G о r i я c h e k, Stefansplatz Nr 6.)

könyvkeroskodésébon kapható :

Az ATHENAEUM

lágy Képes laptára
1 8 7 3 - r a .

JH V -d ik  É V I  F O L Y A M .Szerkeszti: Sárkány Ján. Per.
1—200 oldal, 35 — 40 szép képpel. Ára csak 1 frt.
' TARTALMA. Katholik us, protestáns ó-liitü ós zsidónap-

*At. Évszámítások. Molygó stb.
N o v e l lá k  és tö r té n e t i ra jz o k b ó l.  A politika nyo

morultjai. Mészöly Deák Farkastól. Levelek a törökvilágból. L 
Negyedik Mohamed szultán formánja Apafi fejedelemhez, mely
be»» telliivja, hogy a Mécs elleni hadjáratához csatlakozzék. II. 
Murad Giraj tatár kháu levele Apafihoz, molyhon tudatja, hogy 
a török császár sogitségére Mécs ellen indítván hadait, Erdélyen 
log átmenni. Hl. Methien Elek tanácsolja a fejedelemnek, hogy 
a ándékokkal vegye rá a tatárt, miszerint más utat válasszon Mé« s 
felé. IV. Achmet kanizsai aga ráparancsol a magyar falukra, hogy 
1000 ökrös szekeret adjanak a szultán táborába. V. 'l elöki Mihály 
jelentése Apafihoz a tatárok dúlása, égetése mint*. — Az ainnestiák 
korszaka. Irodalmi emlékirataiból Szokoly Victor. — No Ligyj ina 
gyár a németnek. Volt tót kuruc* dala. Régi kuruc/, dalok. Thal у 
Kálmántól. — Két tábornok 1848-ból. Igaz történet. Mocsáry 
Mélától. Lenkei száza<la. Petőfitől képpel. Befordultam a kony
hára képpel. Tátra vidéki lakosok képpel. Egy szép napom Ve- 
enczébcti képpel. 8. J. F. Guinevere királynő története, képekkel. 

,Prém József A lioltversony. Angol sport novella. Egy kis esető- 
pati a tengeren. Az utolsó hűhómból.

T o rm é s ze tra jz i képek. Gorillavadászatunk a sierra- 
leonei erdőkben, kéj»j)ei. A viziboa küzdelme egy bivallyal, képpel. 
Az ember a kőkorszakban, képpel. A törpe-egér, képpel A közép- 
airikai euphorh ák képpel. A mókus, képpel. A dodo madár, kép
pel. A halak vándorlása képpel. Szűznemzés a lepkék közt. Vi- 
lágparányok я távolságok a inindetieégben. Flammarion. Az üstö
kösök csodavilága, képekkel.

Oazdáezat, Ipar- éa kereskedelem. Álladalmi mé
neseink s befolyásuk az országos lótonyésztésro. A kisbéri, bábol
nai és mezőhegyes! ménesek. Az angol és arab tolivérek. Az an
gol, arab, normám, lipizzai félvér lovak. —  A székosfobérvári, 
nagy-körösi, sepsi-sz.-györgyi és varasdi cBŐdör-tolopek. A Minlő- 
betegség az állatoknál. l)r. Szontagh Miklós. Két házibarát. 
Könyves Károlytól.

UJabb eszm ék  és esem én yek . A sociális kérdés vo- 
izélyei. I >r. Katona Mórtól. Össszeegyeztethotö-o a hit a tudomáuy- 
nyiil. Kun Sámuel. A Vozuv legújabb Kitörései. Képekkel. Nápoly 
város és környéke. Képpel. A jövő évi világkiállítás és Mécs vá- 
;osa. 6 képpel. Szováthy. Vándorlások a természetben. G. J. Az 
iparos munkaadók és munkások hazánkban.

T is z t i  OZlmtAr Magyar Erdélyország kormányzati és 
közigazgatási tisztviselőinek névsorozata, a miuistoriumok, megyék 
Hb. stb. hivatali beosztással. A  m e g y é k  a le g ú ja b b  tiszti 
v á la s z tá s o k  s ze r in t. Buda Posten székelő ügyvédek és or- 
'•ok. Bélyegilleték tábla. Országos vásárok.

Az ATHENAEUM

Kis Képes Naptára
1 8 7 3 - r a .

Hl-dik №  folyam. — S/crk. SárkUnv »1. F.
K ath  , prot., óh ltü  és zs idó  n ap tá rra l, 1 100 o ld a l,

szám os kép p e l. Á ra  csak  50 kr.

T A R T A L M A : N o v e l l á k .  Egy elő saját haláláról g a z  történet. — Egy pávián hmnoristieue életpályája. — A 
leány vásár Konstantinápolyban. Regény a hirdet's> к közt. 
Mikor űz X-et U-tiak néztem. Vadász kaland. U tu z a s í 
ké р е к :  A  körösvölgyi vasúton 8 képpel. A szamojédeknél, 
képpel. — P o l i t i k a i  t á r s a d a l m i  r a j z o k  n a p- 
) a i и к b ó 1. Amocnitates Amcricanae. Az ulnökcsinálási 
pártoskodás. A  new-yorki commune. Amerikai képviselők. 
Lous auai képviselők. Emberrablások a Csendestengeren. Ni- 
nilistii mozgalmak Oroszországban. Rabszolga kereskedés a 
I^ilusnál. A mormonok Ausztriában. — T  e r in é s z о t r a j z. 
Élctparányok a fóldgöinbön. A legegyszerűbb szerves élet. 
Hogyan termékenyítsük a gyümölcsöt. Uj adatok #az anyanél- 
kiili nemzéshoz. A penészgomba »’s az erjedés, hrez-rcszoc»- 
kék a növényekben. Mesterségesen készített kövek. I l i n  s- 
t r á 1 t a d о m á к : Mit tudott Hatvani uram. Egy pudiikiify» 
észjárásai. 8 képpel. Miért kedves a kapitány. Л vitéz ez».b.

Ezen kivid a magyar-« rde’lv гн/átd v á ro s o k  tls z t lk a - .
n а к o z lm tó r  a, or / '

Ugyanitt kapható:j  ó ii a  I M ó it
„A köszivii ember fiai.“

Regénv hat kötetben. — Ára 6 frt.

„VIUHADOUA.“
Újabb novellák négy kötetben. — Ara 4 formt.

A  l é g *  u r a i .K ép ek a madárvilágból. <> gyönyörű nagy képpel.
Dbzkötésbcn 6 irt 60 kr.

Кlllil. Kiadó-tulajdonos: az „AtlieilJieillll.“ A képek HllNZ Károly inüintézctéből valók

|*,,r. ! H72. Nyomatott az .Athena чип* nyomdai <’s irod. ré-^v. t./ir̂ uInt nyomdájában.
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